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Erkldrung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mdgliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Betriebsanleitung lesen.

Nur der Bediener darf im Arbeitsbereich der Maschine stehen. Unbeteiligte Personen sowie
Haus- und Nutztiere aus dem Gefahrenbereich fernhalten.

Tragen Sie geeignete Arbeitsschuhe!

Kopfschutz benutzen

Nicht unter schwebende Lasten treten.

Anordnung als einfacher Seilzug.

Anordnung als Flaschenzug mit
2 Seilzigen und Umlenkrolle.

~1-10 © @P>

X
X

Vergewissern Sie sich, dass das Stahlseil ordnungsgemaf auf der Trommel aufgerollt ist.
Der Abstand zwischen den Windungen muss kleiner als der Durchmesser des Stahlseils sein.

Das Produkt entspricht den geltenden europaischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Produkt.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

* UnsachgemaRer Behandlung

* Nichtbeachtung der Betriebsanleitung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

+ Nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts.
Sie enthalt wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt
sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie
Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Aus-
fallzeiten verringern und die Zuverlassigkeit und Le-
bensdauer des Produkts erhéhen. Zuséatzlich zu den
Sicherheitsbestimmungen dieser Betriebsanleitung
mussen Sie unbedingt die fir den Betrieb des Produkts
geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Be-
treiben Sie das Produkt nur wie beschrieben und fiir
die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und handigen Sie alle Unter-
lagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

2. Produktbeschreibung (Abb. 1)

1.  Befestigungsbugel

2. Seilhebezug

3. Motor

4.  Steuerkabel

5. Netzkabel

6. Not-Aus-Schalter

7.  Steuerschalter (auf/ab)

8. Bedienteil

9.  Zusatzhaken

10. Umlenkrolle

11. Haken

12. Abschaltpuffer

13. Stahlseil

14. Automatischer Stoppbuigel (Aufwartsbewegung)
15. Automatischer Stoppbligel (Abwartsbewegung)
16. Trommel

17. Befestigungsloch fiir Haken

3. Lieferumfang (Abb. 2)

Pos. Anzahl Bezeichnung

1 2x Befestigungsbuigel

2 1x Seilhebezug

9/10 1x Zusatzhaken / Umlenkrolle
A 4x Sechskantschraube M8

B 4x Sicherungsscheibe M8

C 4x Beilagscheibe M8

4. BestimmungsgemaiBe Verwendung

Dieser Seilhebezug ist zum Anheben und Absenken
von Lasten geeignet. Die Last wird an einem Haken
des Produkts befestigt.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaf. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemaRen Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie
die Montageanleitung und Betriebshinweise in der Be-
triebsanleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten,
missen mit diesem vertraut und Uber mégliche Gefah-
ren unterrichtet sein.
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Veranderungen an dem Produkt schlieRen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten ange-
gebenen Abmessungen miissen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemal nicht fir den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Produkt
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch be-
stimmungswidrigen Gebrauch oder falsche Bedienung

verursacht wurden.

Erklarung der Signalwérter in der Betriebsanleitung

A

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmittelbar
bevorstehenden Gefiahrdungssituation, die,
wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder
eine schwere Verletzung zur Folge hat.

/\ WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer méglichen
Gefahrdungssituation, die, wenn sie nicht
vermieden wird, den Tod oder eine schwere
Verletzung zur Folge haben kdnnte.

/\ VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer moglichen
Gefahrdungssituation, die, wenn sie nicht
vermieden wird, eine geringfiigige oder maBige
Verletzung zur Folge haben konnte.

Signalwort zur Kennzeichnung einer méglichen
Gefdahrdungssituation, die, wenn sie nicht
vermieden wird, Sachschaden am Produkt oder
Eigentum/Besitz zur Folge haben kénnte.

8 | DE www.scheppach.com

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

/A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Produkt versehen ist.
Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

» Achten Sie darauf, dass die Nennspannung am Ty-
penschild mit der Netzspannung lhrer Stromversor-
gung ubereinstimmt.

« Ziehen Sie den Netzstecker nicht an der Anschluss-
leitung aus der Steckdose.

» Kontrollieren sie den Seilzug und das Bedienteil re-
gelméaRig auf Beschadigungen.

» Uberpriifen Sie die Netzspannung der Steckdose,
ob diese mit der Spannung auf dem Typenschild
Ubereinstimmt.

« Prifen Sie, dass der Haken sich in die gleiche Rich-
tung bewegt, wie auf dem Bedienungsschalter ge-
drickt wird.

« Seien Sie bei der Bedienung des Produkts stets
aufmerksam.

+ Lassen Sie keine hangenden Lasten unbeaufsich-
tigt ohne entsprechende Sicherheitsvorkehrungen
getroffen zu haben.

+ Die auf dem Seilzug angegebene Tragkraft darf
nicht tberschritten werden.

+ Es ist unzulassig, festsitzende oder verklemmte
Lasten anzuheben.

« Es ist verboten, Personen mit dem Seilzug anzu-
heben.

« Lasten nicht seitlich wegziehen und Schwingen ver-
meiden.

+ Das Stahlseil muss gestrafft sein, wenn die Last
angehoben wird.

« Falls das Geréat eine Last nicht heben kann, ist das
Gewicht groRer als die max. Tragkraft. Den Steuer-
schalter nicht weiter driicken.

* Nicht unter schwebenden Lasten stehen oder ar-
beiten.

» Das Produkt nicht in Anwesenheit von Kindern oder
nicht autorisierten Personen laufen lassen.

» Netzstecker ziehen, wenn der Seilzug nicht in Ge-
brauch ist.

« Das Produkt darf nur in geschlossenen Raumen
verwendet werden.



+ Das Produkt nichtim Regen oder Gewitter betreiben.

» Das Produkt nicht unter 5° und Gber 35° verwenden.

+ Bei Arbeitsbeginn prifen, ob das Stahlkabel korrekt
auf der Trommel aufgewickelt ist.

+ UbermaRiger Tippbetrieb (z. B. dem Motor kurze
Impulse geben) ist zu vermeiden.

* Mindestens 3 Kabelwindungen auf der Trommel
lassen.

+ Ein defektes Stahlseil nur mit einem gleichwerti-
gen Kabel von einer Fachwerkstatt ersetzen lassen.

* Reparaturen an der Elektrik dirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
Elektrowerkzeug bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umstadnden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen. Um
die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

6. Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den

anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.

Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken

auftreten.

* Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgeméaBer Elektro-An-
schlussleitungen.

» Des Weiteren kdénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise” und die ,Bestimmungsgemaie
Verwendung“ sowie die Betriebsanleitung insge-
samt beachtet werden.

* Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen des
Produkts: beim Einfiihren des Steckers in die Steck-
dose darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden.
Verwenden Sie das Einsatzwerkzeug, das in dieser
Betriebsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass |hr Produkt optimale Leistungen erbringt.

« Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn das Produkt in Betrieb ist.

schypd |
7. Technische Daten

HRS300 HRS500

Nennspannung 230 V~/ 50 Hz 230 V~/ 50 Hz
Nennstrom 218A 31A
Leistung max. 500W 800W
Betriebsart S320% S320%

Max. Tragfahig-

125kg /250kg 200 kg / 400kg

keit

Seillange 12m/6m 12m/6m
Hubgeschwin- 8 m/min 8 m/min
digkeit 4 m/min 4 m/min
Seildurchmesser 3,18 mm 4,0 mm
Zugfestigkeitdes a7 \jmme 1870 N/mm?
Stahlseils

Schutzart IP 54 IP 54
Isolationsklasse B B
Abmessungen 353 x 140 x 378 x 150 x
LxBxH 210 mm 220 mm
Arbeitstempe- 5. 35° 5.35°
ratur

Gewicht 10,95 kg 15,6 kg

Technische Anderungen vorbehalten!

* Betriebsart S3, periodischer Aussetzbetrieb. Der Be-
trieb setzt sich aus einer Nennlast und Stillstandszeit
zusammen. Die Spieldauer betrégt 10 min, die relative
Einschaltdauer betrégt 20% der Spieldauer.

8. Auspacken

« Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Produkt vorsichtig heraus.

+ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

« Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehorteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer versténdigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

« Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut.

www.scheppach.com DE|9



» Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil’- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei lhrem Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

A WARNUNG!

Produkt und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

9. Aufbau (Abb. 3)

Warnung!
Ziehen Sie immer den Netzstecker heraus, bevor Sie
Einstellungen am Produkt vornehmen.

A

- Der Vierkanttrager (Querschnittsabmessun-
gen: 45 x 45 mm) muss an der Befestigungs-
position des Produkts mindestens die zwei-
fache Nennlast des Seilhebezugs tragen
konnen. Es wird empfohlen, fiir die Montage
qualifiziertes Fachpersonal (z. B. einen Stati-
ker) zu Rate zu ziehen.

- Da spezielle Kenntnisse erforderlich sind, las-
sen Sie sich von einem qualifizierten Techniker
beraten, um sicherzustellen, dass alle Schrau-
ben vollsténdig und korrekt angezogen sind.

- Ein qualifizierter Techniker oder eine entspre-
chend geschulte Person sollte auch die Ver-
ankerung des Vierkanttragers uberpriifen,
bevor das Produkt befestigt wird.

9.1 Montage Seilhebezug am Vierkanttréager (Abb.
3)

1. Befestigen Sie den Seilhebezug (2) mit den beiden
Befestigungsbuigeln (1), 4x Sechskantschraube
M8 (A), 4x Sicherungsscheibe M8 (B) und 4x Bei-
lagscheibe M8 (C) an einem geeigneten Vierkant-
tréger (nicht im Lieferumfang enthalten).

2. Die Abmessung des Rohres muss mit der GroRe
der Befestigungsbigel (1) Gbereinstimmen.

9.2 Anordnung als Flaschenzug (Abb. 5, 6, 7, 9)

Bendtigtes Werkzeug:

1x  Unterlage*

1x  Gabelschlissel 10mm*

1x  Schlitzschraubendreher®

2x  Gabelschlissel 13mm*

*nicht im Lieferumfang enthalten!

Bei der Anordnung als Flaschenzug wird die Last auf 2
Stahlseile verteilt. Deshalb kann das doppelte Gewicht
angehoben werden. Die maximale Hebehdhe und die
Geschwindigkeit werden dabei halbiert.

1. Der fest montierte Haken (11) muss in das Befesti-
gungsloch (17) eingehangt werden. Das Stahlseil
(13) bildet so eine Schlaufe (Abb. 5).

2. Demontieren Sie die Umlenkrolle (10) des Zusatz-
hakens (9). Entfernen Sie die 3 Schrauben (Abb. 6).

3. Hangen Sie die Umlenkrolle (10) in die Schlaufe
des Stahlseils (13) (Abb. 7).

4. Montieren Sie die Schrauben und den Zusatzha-
ken (9) an die Umlenkrolle (10). Ziehen Sie die 3
Schrauben fest (Abb. 8). HINWEIS! Ziehen Sie
die Schrauben nur so fest an, dass sich die
Umlenkrolle (10) und der Haken (11) noch be-
wegen lassen.

5. Der Flaschenzug ist nun einsetzbar (Abb. 9).

6. Bei der Anordnung als Seilzug gehen Sie bitte in
umgekehrter Reihenfolge vor.

10. In Betrieb nehmen

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

Stellen Sie sicher, dass das Stahlseil korrekt auf
der Trommel aufgewickelt ist und kein Abstand
zwischen den Windungen besteht (Abb. 11).
Stellen Sie sicher, dass das Stahlseil keine Be-
schadigungen aufweist (Abb. 12).

10.1 Seil abrollen / aufrollen (Abb. 10)

1. Seil aufrollen: Dricken Sie den Steuerschalter (7)
der Pfeilrichtung entsprechend nach oben.

2. Seil abrollen: Driicken Sie den Steuerschalter (7)
der Pfeilrichtung entsprechend nach unten.
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10.2 Lasten anheben

1. Senken Sie das Stahlseil (13) so weit ab, dass Sie
bequem hantieren kénnen.

2. Befestigen Sie die Last am Haken (11) oder Zu-
satzhaken (9). Der Schwerpunkt der Last muss
sich unter dem Produkt befinden.

3. Rollen Sie das Stahlseil (13) so weit auf, dass es
zunachst nur gespannt ist. Heben Sie danach die
Last vollstandig an.

10.3 Automatischer Stoppbiigel (Abb. 4)

HINWEIS! Die automatischen Stoppbligel (Aufwarts-
bewegung und Abwartsbewegung 14 & 15) sind nicht
zum reguldren Stoppen des Produkts vorgesehen.
Versuchen Sie stets, das Produkt zu stoppen, bevor es
einen der automatischen Stoppbiigel ausldst.

1. Aufwéartsbewegung: Wenn das Stahlseil (13)
vollstandig aufgerollt ist, wird der automatische
Stoppbligel (Aufwartsbewegung) (14) betatigt.
Das Stahlseil (13) lasst sich nicht weiter aufrollen
und kann nur abgerollt werden.

2. Abwartsbewegung: Wenn das Stahlseil (13) voll-
standig abgerollt ist, wird der automatische Stopp-
blgel (Abwartsbewegung) (15) betétigt. Das Stahl-
seil (13) lasst sich nicht weiter abrollen und kann
nur aufgerollt werden.

10.4 Not-Aus-Schalter (Abb. 10)

1. Driicken sie im Notfall den Not-Aus-Schalter (6),
um den Hebe- und Senkvorgang zu stoppen.

2. Das Produkt ist danach gesperrt.

3. Entsperren Sie das Produkt, indem Sie den Not-
Aus-Schalter (6) im Uhrzeigersinn (in Pfeilrich-
tung) drehen, bis dieser wieder herausspringt.

11. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlangerungsleitung missen diesen Vorschriften
entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.

Ursachen hierfir kénnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefiihrt werden

+ Knickstellen durch unsachgeméaRe Befestigung
oder Fihrung der Anschlussleitung

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung

+ Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose

* Risse durch Alterung der Isolation

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmagig auf Scha-
den (berpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher
Kennzeichnung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir
fur Produkte mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 Watt)
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

AnschlussartY

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich
ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zuflihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

12. Reinigung

Gefahr!

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netzste-

cker heraus.

+ Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
mdoglich. Reiben Sie das Produkt mit einem saube-
ren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei
niedrigem Druck aus.

» Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Produkt regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Ldsungsmittel; diese
kénnten die Kunststoffteile des Produkts angreifen.
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Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Innere des
Produkts gelangen kann. Das Eindringen von Wasser
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

13. Lagerung

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehor an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 °C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung
auf. Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schiitzen. Bewahren Sie die Betriebs-
anleitung bei dem Produkt auf.

14. Wartung

Im Inneren des Produkts befinden sich keine weiteren
zu wartenden Teile.

Priifintervall | Vorgang

Uberpriifen Sie, ob der
Not-Aus-Schalter (6) und der
Steuerschalter (7) ordnungs-
geman funktionieren.

Vor jeder Ver-
wendung

Uberpriifen Sie das gesamte
Stahlseil (13) auf Beschadi-
gungen (Abb. 12). Ersetzen
Sie ein beschadigtes Stahlseil.

Alle 30 Zyklen*

Uberpriifen Sie die Stoppbii-
gel (14, 15) ohne Last auf ihre
Funktionstichtigkeit.

Alle 100 Zyklen*

Schmieren Sie das Stahlseil (13)

Alle 200 Zyklen™ | 114 die Umlenkrolle (10) ein.

Uberprifen Sie alle Schrau-

ben auf festen Sitz. Uberprii-
fen sie das gesamte Produkt
auf Abnutzung.

Alle 800 Zyklen*

* Ein Zyklus entspricht einer Auf- und Abwartsbe-
wegung einer Last

15. Reparatur & Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich,
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende
Teile vor anderen Personen und Kindern unzuganglich
aufbewahren.

Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fiir
Schaden gehaftet, die durch unsachgemafle Repara-
turen oder durch Nichtverwendung von Originalersatz-
teilen verursacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder einen auto-
risierten Fachmann. Entsprechendes gilt auch fir Zu-
behorteile.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung diirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fihrt werden.

Geben Sie bei Rickfragen bitte folgende Daten:

» Stromart des Motors

« Daten des Maschinen-Typenschildes

« Daten des Motor-Typenschildes

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:

Bei Riicklieferung des Produkts zur Reparatur beachten
Sie bitte, dass es aus Sicherheitsgriinden 6I- und kraft-
stofffrei an die Servicestation gesendet werden muss.

Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

* Modellbezeichnung

* Artikelnummer

« Daten des Typenschildes

Ersatzteile / Zubehor
Umlenkrolle kpl. 250kg - Artikel-Nr.:
Umlenkrolle kpl. 600kg - Artikel-Nr.:

4906904046
5906903012

16. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind

(]
@ @‘h @a recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.
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Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdate gehdren

ﬁ nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, mussen vor Abgabe zerstérungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

» Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Rickgabe verpflichtet.

+ Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Loschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

+ Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmdill entsorgt werden durfen.

+ Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

17. Stérungsabhilfe

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Geréateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer Nahe zufiihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

- ImFalle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haus-
halt, kann dieser die unentgeltliche Abholung des
Elektroaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer,
veranlassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kun-
denservice des Herstellers in Verbindung.

» Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der
Europaischen Union kdnnen davon abweichende
Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn lhr Produkt
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich

an lhre Service-Werkstatt.

Stérung Mogliche Ursache

Netzstecker nicht richtig in
der Steckdose

Abhilfe

Netzstecker richtig in die Steckdose anbringen

Netzkabel defekt

Prifen Sie das Netzkabel, falls defekt, veranlassen Sie
eine Reparatur durch einen anerkannten Elektriker

Produkt startet nicht | Steuerschalter defekt

Reparatur durch ein autorisiertes Servicecenter

Not-Aus-Schalter aktiv

Prifen Sie, ob der Not-Aus-Schalter aktiv ist

Stoppblgel aktiv (verklemmt)

Prufen Sie, ob die Stoppbugel verklemmt und aktiv
sind, falls ja, dann frei machen

Motor defekt

Reparatur durch ein autorisiertes Servicecenter

Netzstecker nicht richtig in
der Steckdose

Netzstecker richtig in die Steckdose anbringen

Motor stoppt im Netzkabel (Wackelkontakt)

Betrieb

Prifen Sie das Netzkabel, falls defekt, veranlassen Sie
eine Reparatur durch einen anerkannten Elektriker

Steuerschalter (Wackelkontakt)

Reparatur durch ein autorisiertes Servicecenter

Not-Aus-Schalter (Wackel-
kontakt)

Reparatur durch ein autorisiertes Servicecenter

www.scheppach.com DE[13



Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Thnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerétes beschrankt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schadden am Gerit, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schéden am Gerit, die durch missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie .B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schéden durch Herunterfallen) entstanden sind.

Schaden am Gerdt oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgeméRen, iiblichen (betriehshedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schlei zuriickzufiihren sind sowie Schdden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehdr-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemaf verwendet werden.

Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

Geréte an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betrégt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verldn-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerdt ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerdt unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geréte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit trégt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerét mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerét
(modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerat frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompany-
ing explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace proper
accident prevention measures.

Warning - Read the operating manual to reduce the risk of injury.

Only the operator may stand in the working area of the machine. Keep uninvolved persons as
well as pets and livestock away from the danger zone.

Wear suitable work shoes!

Use head protection

Do not stand under suspended loads.

Arrangement as a simple cable pull.

Arrangement as a pulley block hoist with
with 2 cables and a deflection roller.

~1-10 © @P>

X
X

Ensure that the steel cable is properly wound on the drum. The distance between the coils must
be smaller than the diameter of the steel cable.

C € The product complies with the applicable European directives.

! ! The product complies with the applicable Serbian directives.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new product brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws, the

manufacturer of this product assumes no liability for dam-

age to the product or caused by the product arising from:

* Improper handling

+ Failure to comply with the operating instructions

* Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-
cialists

* Installing and replacing non-original spare parts

* Improper use

» Failure of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDE 0113 not being observed

Note:

The operating manual is part of this product. It includes
important instructions for the safe, proper and economic
operation of the product, for avoiding danger, for min-
imising repair costs and downtimes and for increasing
the reliability and extending the service life of the prod-
uct. In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations applica-
ble to the operation of the product in your country.
Familiarise yourself with all operating and safety instruc-
tions before using the product. Only operate the product as
described and for the specified areas of application. Keep
the operating manual in a good place and hand over all
documents when passing the product on to third parties.

2. Product description (Fig. 1)

1. Mounting bracket

2. Cable hoist

3. Motor

4.  Control cable

5. Mains cable

6. Emergency stop switch

7. Control switch (up/down)

8.  Control unit

9.  Additional hook

10. Deflection roller

11.  Hook

12. Switch-off buffer

13. Steel cable

14. Automatic stop bar (upwards movement)
15. Automatic stop bar (downwards movement)
16. Drum

17.  Fixing hole for hook

3. Scope of delivery (Fig. 2)

Item Quantity Designation

1 2X Mounting bracket

2 1x Cable hoist

9/10 1x Additional hook / deflection roller
A 4x Hexagonal bolt M8

B 4x Spring washer M8

Cc 4x Washer M8

4. Proper use

This cable hoist is suitable for lifting and lowering loads.
The load is attached to a hook on the product.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or injuries
of any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.
Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.
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The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.
The product may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

The manufacturer is not liable for damage caused by
improper use or incorrect operation.

Explanation of the signal words in the operating manual

A

Signal word to indicate an imminently hazardous
situation which, if not avoided, will result in death
or serious injury.

/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially hazardous
situation which, if not avoided, could result in
death or serious injury.

/\ CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazardous
situation which, if not avoided, could result in
minor or moderate injury.

Signal word to indicate a potentially hazardous
situation which, if not avoided, could result in
product or property damage.

5. General safety instructions

/A WARNING - Read all safety information, instruc-
tions, illustrations and technical data for this product.
Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

« Ensure that the rated voltage on the type plate cor-
responds to the mains voltage of your power supply.

» Do not pull the mains plug out of the socket by the
connection cable.

* Check the cable pull and the control unit regularly
for damage.

+ Check the mains voltage of the socket to see if it
matches the voltage on the type plate.

» Check that the hook moves in the same direction as
the button on the control is pressed.

« Always be attentive when operating the product.

* Do not leave suspended loads unattended without
having taken appropriate safety precautions.

« The maximum speed specified on the cable pull may
not be exceeded.

+ ltis not permitted to lift stuck or jammed loads.

« ltis prohibited to lift people with the cable pull.

* Do not pull loads sideways and avoid swinging.

* The steel cable must be taut when the load is lifted.

« If the device cannot lift a load, the weight is greater
than the maximum load capacity. Do not press the
control switch any further.

* Do not stand or work under suspended loads.

» Do not operate the product in the presence of chil-
dren or unauthorised persons.

* Unplug the mains plug when the cable pull is not
in use.

* The product may only be used in closed rooms.

» Do not operate the product in rain or thunderstorms.

» Do not use the product at temperatures below 5° or
above 35°.

« When starting work, check that the steel cable is cor-
rectly wound on the drum.

« Excessive inching operation (e.g. giving the motor
short pulses) should be avoided.

* Leave at least 3 cable windings on the drum.

+ Have a defective steel cable replaced only with a
cable of the same quality from a specialist workshop.

* Repairs to the electrical system must only be carried
out by a qualified electrician.
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The term “electric tool” used in the safety instructions
refers to mains-powered electrical tools (with a mains
cable) and battery-powered electrical tools (without
a mains cable).

Warning! This power tool generates an electromagnet-
ic field during operation. This field can impair active or
passive medical implants under certain circumstances.
In order to prevent the risk of serious or deadly inju-
ries, we recommend that persons with medical implants
consult with their physician and the manufacturer of the
medical implant prior to operating the power tool.

6. Residual risks

The product has been built according to state-of-the-art
and the recognised technical safety rules. However, indi-
vidual residual risks can arise during operation.

» Health hazard due to electrical power, with the use of
improper electrical connection cables.

» Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

* Residual risks can be minimised if the “Safety Instruc-
tions” and the “Intended Use” together with the oper-
ating instructions as a whole are observed.

» Avoid accidental starting of the product: the operating
button may not be pressed when inserting the plug in
a socket. Use the tool attachment that is recommend-
ed in this operating manual. This is how to ensure that
your product provides optimum performance.

+ Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

7. Technical data

Tensile strength

of the steel 1870 N/mm? 1870 N/mm?
cable

Protection IP 54 P 54
category

Insulation class B B
Dimensions 353 x 140 x 378 x 150 x
LxWxH 210 millimeters 220 millimeters
Working tem- 5.35° 5.35°
perature

Weight 10,95 kg 15,6 kg

Subject to technical changes!

* Operating mode S3, periodic intermediate duty.
The mode comprises of a nominal load and downtime.
The operating time is 10 mins, the relative duty cycle is
20% of the operating time.

8. Unpacking

« Open the packaging and carefully remove the product.

* Remove the packaging material, as well as the packag-
ing and transport safety devices (if present).

« Check whether the scope of delivery is complete.

+ Check the product and accessory parts for transport
damage. In the event of complaints the carrier must be
informed immediately. Later claims will not be recognised.

+ If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

« Familiarise yourself with the product by means of the
operating instructions before using for the first time.

« With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

HRS300 HRS500

When ordering please provide our article number as

Rated voltage

230 V~/ 50 Hz

230 V~/ 50 Hz

Nominal current 2.18A 3.1A
Power max. 500 W 800 W
Operating $320% $320%
mode

Maximum load

125 kg / 250 kg

200 kg / 400 kg

capacity

Cable length 12m/6m 12m/6m

Hoisting speed 8 m/m?n 8 m/m?n
4 m/min 4 m/min

Cable diameter  3.18 millimeters 4.0 mm

well as type and year of manufacture for the product.

/A WARNING!

The product and the packaging material are not
children's toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of
choking or suffocating!
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9. Assembly (Fig. 3)

Warning!
Always remove the mains plug before carrying out ad-
justments on the product.

A

- The square beam (cross-section dimensions:
45 x 45 mm) must be able to bear at least
twice the nominal load of the cable hoist at
the mounting position of the product. It is rec-
ommended to consult a qualified professional
(e.g. a structural engineer) for installation.

- As specialised knowledge is required, con-
sult a qualified technician to ensure that all
screws are fully and correctly tightened.

- A qualified technician or a suitably trained
person should also check the anchoring of the
square beam before the product is attached.

9.1 Mounting the cable hoist on the square beam
(Fig. 3)

1. Attach the cable hoist (2) to a suitable square beam
(not included in the scope of delivery) using the two
spring washers (1), 4x M8 hexagon head bolts (A),
4x M8 lock washers (B) and 4x M8 washers (C).

2. The dimensions of the tube must match the size of
the mounting bracket (1).

9.2 Use as a pulley block hoist (Fig. 5, 6, 7, 9)

Tool required:
1x Pad*

1x 10 mm* open-ended spanner

1x  Slotted-head screwdriver*

2x  13mm* open-ended spanner

*not included in the scope of delivery!

When arranged as a pulley block hoist, the load is distrib-
uted over 2 steel cables. That is why it can lift twice the
weight. The maximum lifting height and speed are halved.

1. The fixed hook (11) must be hooked into the mounting
hole (17). The steel cable (13) forms a loop (Fig. 5).

2. Remove the deflection roller (10) of the additional
hook (9). Remove the 3 screws (Fig. 6).

3. Hang the deflection roller (10) in the loop of the
steel cable (13) (Fig. 7).
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4. Mount the screws and the additional hook (9) on
the deflection roller (10). Tighten the 3 screws firmly
(Fig. 8). NOTE! Tighten the screws only enough
to allow the deflection roller (10) and the hook
(11) to still move.

5.  The pulley block hoist can now be used (Fig. 9).

6. When arranging the cable pull, please proceed in
reverse order.

10. Start-up

A Attention!

Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

Ensure that the steel cable is correctly wound on the
drum and that there is no space between the turns
(Fig. 11).

Ensure that the steel cable is not damaged (Fig. 12).

10.1 Unreeling/reeling up the cable (Fig 10)

1.

2.

Reeling up the cable: Push the control switch (7) up
in the direction of the arrow.

Unreeling the cable: Press the control switch (7)
down in the direction of the arrow.

10.2 Raising the load

1.

Lower the steel cable (13) so that you can work
comfortably.

Attach the load to the hook (11) or additional hook
(9). The centre of gravity of the load must be under
the product.

Roll up the steel cable (13) so that it is initially only
taut. Then raise the load completely.

10.3 Automatic stop bar (Fig. 4)

NOTE! The automatic stop bars (upward movement and
downward movement 14 & 15) are not intended for regu-
lar stopping of the product. Always try to stop the product
before it triggers one of the automatic stop bars.

Upwards movement: When the steel cable (13) is fully
reeled up, the automatic stop bar (upwards move-
ment) (14) is activated. The steel cable (13) cannot be
reeled up any further and can only be unreeled.

Downwards movement: When the steel cable (13) has
completely unreeled, the automatic stop bar (downward
movement) (15) is activated. The steel cable (13) cannot
be unreeled any further and can only be reeled up.



10.4 EMERGENCY STOP switch (Fig. 10)

1. In an emergency, press the emergency stop switch
(6) to stop the lifting and lowering process.

2. The product is then blocked.

3. Unlock the product by turning the emergency stop
switch (6) clockwise (in the direction of the arrow)
until it pops out again.

11. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready for
operation. The connection complies with the applicable
VDE and DIN provisions.

The customer's mains connection as well as the exten-
sion cable used must also comply with these regulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

» Pressure points, where connection cables are passed
through windows or doors

» Kinks where the connection cable has been improper-
ly fastened or routed

» Places where the connection cables have been cut due
to being driven over

* Insulation damage due to being ripped out of the wall
socket

+ Cracks due to the insulation ageing

Such damaged electrical connection cables must not
be used and are life-threatening due to the insulation
damage.

Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Ensure that the connection cables are disconnect-
ed from electrical power when checking for damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables of the same designation.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse rat-
ing of C 16A or K 16A for products with a high starting
current (from 3000 watts)!

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection cable,
this must be done by the manufacturer or their repre-
sentative to avoid safety hazards.

12. Cleaning

Danger!

Pull out the mains plug before carrying out any cleaning

work.

« Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the product directly
after every use.

« Clean the product at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the product.

Make sure that no water can penetrate the interior of
the product. Water penetration increases the risk of an
electric shock.

13. Storage

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.

The optimum storage temperature is between 5 and
30°C.

Store the product in its original packaging. Cover the
product to protect it from dust or moisture. Store the op-
erating instructions with the product.

14. Maintenance

The interior of the product has no further internal parts
that require maintenance.

Test interval Process

Check that the emergen-

Before each cy stop switch (6) and the

use control switch (7) are working
properly.
Every 30 Check the entire steel cable
y* (13) for damage (Fig. 12). Re-
cycles

place a damaged steel cable.

22| GB www.scheppach.com



Every 100 Check the functioning of the
cycles* stop bars (14, 15) without load.
Every 200 Lubricate the steel cable (13)
cycles* and the deflection roller (10).
Check that all screws are
Every ?00 firmly seated. Check the entire
cycles
product for wear and tear.
* One cycle corresponds to one upward and down-
ward movement of a load

15. Repair & ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safe-
ty-related parts are installed and are in perfect condition.
All parts which may cause injury must be kept where
they are inaccessible to children or others.

Attention: According to the German Product Liability
Act, no liability is accepted for damage caused by im-
proper repairs or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialist. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.

Connections and repairs

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event of
any queries:

+ Type of current for the motor

» Machine data - type plate

* Motor data - type plate

Important note in the case of repairs:

For return delivery of the product for repair, please ensure
for safety reasons that it is free of oil and fuel when it is
sent to the service centre.

Ordering spare parts

Please provide the following information when ordering
spare parts:

* Model designation

+ Item number

* Type plate data

Spare parts / accessories
Deflection roller cpl. 250kg - Article no.: 4906904046
Deflection roller cpl. 600kg - Article no.: 5906903012

16. Disposal and recycling
Notes for packaging

oN ‘-‘ . The packaging materials are recy-

%@ @A é clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment act
(ElektroG)

ﬁ Waste electrical and electronic equipment does
not belong in household waste, but must be col-
EEEE |ected and disposed of separately!

« Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old device must be re-
moved non-destructively before disposal! Their dis-
posal is regulated by the battery act.

» Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

« The end user is responsible for deleting their personal
data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to the
manufacturer without prior purchase of a new de-
vice from the manufacturer or taken to another au-
thorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of the
manufacturers and distributors can be obtained
from the respective customer service.

- If the manufacturer delivers a new electrical device
to a private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please con-
tact the manufacturer’s customer service for this.
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* These statements only apply to devices installed and
sold in the countries of the European Union and which
are subject to the European Directive 2012/19/EU. In
countries outside the European Union, different reg-
ulations may apply to the disposal of waste electrical
and electronic equipment.

17. Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to work
properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy

The mains plug is not properly

inserted into the socket Insert the mains plug into the socket correctly

Check the mains cable, have it repaired by

Mains cable defective a certified electrician if defective

Control switch defective Repair by an authorised service centre

Check whether the emergency stop switch is
active

Check that the stop bars are not jammed and
are active; if they are, release them

Engine defective Repair by an authorised service centre

Product does not start
Emergency stop switch active

Active stop bar (jammed)

The mains plug is not properly

inserted into the socket Insert the mains plug into the socket correctly

Check the mains cable, have it repaired by

Motor stops during Mains cable (loose connection) a certified electrician if defective

operation

Control switch (loose contact) Repair by an authorised service centre

Emergency stop switch (loose

Repair by an authorised service centre
contact)
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Vysvétleni symbold na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiru€ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpec€nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatfeni
pro prevenci Uraz(.

Varovani - Pro sniZeni rizika zranéni si prectéte navod k obsluze.

V pracovni oblasti stroje smi stat jen obsluha. Zamezte v pfistupu do nebezpeéné oblasti
nezucastnénym osobam, jakoz i domacim i uzitkovym zvifatim.

Noste vhodnou pracovni obuv!

Pouzivejte ochranu hlavy

Nevstupujte pod zavéSena bfemena.

Usporadani jako jednoduchy lanovy zvedak.

Usporadani jako kladkostroj s
2 tahy lana a vodici kladkou.

~1-10 © @P>

X
X

Ujistéte se, Ze je ocelové lano na bubnu fadné navinuté. Vzdalenost mezi vinutimi musi byt
mensi nez primeér ocelového lana.

C € Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

! ! Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s novym
vyrobkem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruci podle platného zakona o

odpovédnosti za vady vyrobku za $kody, které vzniknou

na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim v pfipadé:

* Neodborna manipulace

* Nedodrzeni navodu k obsluze

+ Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dill

« Pouziti, které neni v souladu s uréenim

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodr-
Zeni elektrickych pfedpist a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113

Méjte na paméti:

Navod k obsluze je souéasti tohoto vyrobku. Obsahuje
dulezité pokyny, jak s vyrobkem bezpecné, odborné a
hospodarné pracovat, jak zabranit nebezpedi, usetfit na-
klady na opravy, snizit prostoje a zvysit spolehlivost a Zi-
votnost vyrobku. Kromé bezpecnostnich smérnic uvede-
nych v tomto navodu k obsluze musite striktné dodrzovat
predpisy platné pro provoz vyrobku ve Vasi zemi.
Seznamte se pred pouzitim vyrobku se vSemi pokyny
pro obsluhu a bezpe¢nostnimi pokyny. Vyrobek provo-
zujte pouze v souladu s popisem a ve stanoveném roz-
sahu pouziti. Navod k obsluze uloZte na vhodném misté
a v pfipadé predani vyrobku tfetim osobam predejte
vSechny podklady.

2. Popis vyrobku (obr. 1)

1. Upeviovaci tfrmen

2. Lanovy zvedak

3. Motor

4. Ridici kabel

5.  Sitovy kabel

6. Nouzovy vypinac

7. Ovladaci prepina¢ (nahoru/dold)

8.  Ovladaci dil

9.  Pridavny hak

10. Vodici kolec¢ko

11. Hak

12. Vypinaci naraznik

13.  Ocelové lano

14. Automaticky zastavovaci tfmen (pohyb nahoru)
15. Automaticky zastavovaci tfmen (pohyb dolt)
16. Buben

17. Upevriovaci otvor pro hak

3. Rozsah dodavky (obr. 2)

Pol. Pocet  Oznaceni

1 2Xx Upevniovaci tfrmen

2 1x Lanovy zvedak

9/10 1x Pridavny hak / vodici kladka

A 4x Sroub se $estihrannou hlavou M8
B 4x Pojistna podlozka M8

C 4x Podlozka M8

4. Pouziti v souladu s uréenim

Tento lanovy zvedak je vhodny pro zvedani a spousténi
bfemen. Bfemeno se pfipevni k haku na vyrobku.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim.
Jakeékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim. Za Skody
nebo zranéni vSeho druhu, které vzniknou na zakladé
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému Ucelu je dodrzovani bez-
pecnostnich pokynl a také montézni navod a provozni
pokyny v navodu k obsluze.

Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu vyrobku s nim musi
byt seznameny a informovany o potencidlnich nebezpecich.
Zmény na vyrobku zcela vylucuji ru¢eni vyrobce za $ko-
dy, které takto vzniknou.
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Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a origi-
nalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutno dodrZovat veskeré predpisy vyrobce tykajici se
bezpecnosti, prace a udrzby a také rozméry uvedené
v technickych udajich.

5. VsSeobecné bezpecnostni pokyny

A VAROVANI Preététe si véechny bezpeénostni po-
kyny a instrukce, ilustrace a technické Udaje, ktery-
mi je tento vyrobek opatien.

Pokud zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci,
muze to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

Méjte na paméti, Ze nase vyrobky nebyly v souladu s ur-
&enim konstruovany pro komeréni, femesiné a primys-
lové pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy
se vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo prua-
myslovych provozech, a pfi srovnatelnych €innostech.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni
pokyny a instrukce.

Vyrobce neruci za $kody, které byly zapfi¢inény pouZzi- « Ujistéte se, ze jmenovité napéti uvedené na typo-

tim v rozporu s uréenim nebo chybnou obsluhou.

Vysvétleni signalnich slov v navodu k obsluze

A

Signalni slovo oznacujici bezprostredné nasta-
vajici nebezpeénou situaci, ktera mize mit za
nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji
nezabrani.

/\ VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasledek
smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji nezabrani.

/\ OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasledek
lehké nebo stredné tézké zranéni, pokud se ji
nezabrani.

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasledek
poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/majetku.

vém §titku odpovida sitovému napéti vaSeho napa-
jeciho zdroje.

» Nevytahujte sitovou zastréku ze zasuvky za pfivod-
ni kabel.

* Pravidelné kontrolujte lanovy zvedak a ovladaci dil,
zda nejsou poskozené.

« Zkontrolujte, zda sitové napéti zasuvky odpovida na-
péti uvedenému na typovém Stitku.

» Zkontrolujte, zda se hak pohybuje stejnym smérem,
jakym je stisknuty ovladaci spinac.

» Pfi obsluze vyrobku budte vzdy opatrni.

* Nenechavejte zavéSena bfemena bez dozoru, aniz
byste pfijali pfislu§na bezpeénostni opatfeni.

* Nosnost uvedena na lanovém zvedaku nesmi byt
prekro¢ena.

* Neni dovoleno zvedat bfemena, ktera jsou zaseknuta
nebo vzpri¢ena.

» Je zakazano zvedat osoby pomoci lanového zvedaku.

* Netahejte bfemena do stran a vyhnéte se kyvani.

» Ocelové lano musi byt pfi zvedani bremene napnuté.

« Pokud pfistroj nemuize zvednout bfemeno, je jeho
hmotnost vy$Si nez maximalni nosnost. Ovladaci
pfepinac dale netisknéte.

* Nestujte a nepracujte pod zavéSenymi bifemeny.

* Nenechavejte vyrobek v provozu v pfitomnosti déti
nebo nepovolanych osob.

* Pokud lanovy zvedak nepouzivate, vytahnéte sito-
vou zastréku.

» Vyrobek se smi pouzivat pouze ve vnitfnich prostorach.
* Nepouzivejte vyrobek za desté nebo bourky.

« Vyrobek nepouzivejte pod 5° a nad 35°.

* Pfed zahajenim prace zkontrolujte, zda je ocelové

lano spravné navinuté na bubnu.

« Je tfeba se vyvarovat nadmérného krokového pro-

vozu (napf. kratkych pulzi motoru).

* Na bubnu ponechte alespori 3 vinuti kabelu.
* Vadné ocelové lano nechte vyménit za rovnocenné

lanko pouze ve specializovaném servisu.
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* Opravy elektrického systému smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.

Pojem elektricky nastroj, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité a na
elektricky nastroj pohanény z akumulatoru (bez sitoveé-
ho kabelu).

Varovani! Tento elektricky nastroj vytvari béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mlize za urcitych pod-
minek ovlivilovat aktivni nebo pasivni zdravotni implan-
taty. Pro sniZeni rizika vaznych nebo smrtelnych drazi
doporu€ujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby
se pred obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého lékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

6. Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a uznava-

nych bezpec¢nostné technickych predpisu. Pfesto se mo-

hou béhem prace vyskytnout jednotliva zbytkova rizika.

* Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabelu, které nejsou
v poradku.

+ Kromé toho mohou navzdory v§em pfijatym preventivnim
opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou zjevna.

+ Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete do-
drzovat ,bezpeénostni pokyny“ a ,pouziti v souladu
s uréenym ucelem” a kompletni navod k obsluze.

+ Zabrarite nahodnému spusténi vyrobku: pfi vlozeni
zastréky do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut
hlavni spina€. Pouzivejte nastavec, ktery je doporu-
¢en v tomto navodu k obsluze. Tim zajistite, Ze vyro-
bek bude pracovat s optimalnim vykonem.

» Pfi provozu vyrobku nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

schypd |
7. Technické udaje

HRS300 HRS500

Jmenovité napéti 230 V~/ 50 Hz 230 V~/ 50 Hz

Jmenovity proud 2,18A 3,1A
Vykon max. 500 W 800 W
Druh provozniho S320 % S320 %

rezimu

Max. nosnost 125kg /250 kg 200 kg /400 kg

Délka lana 12 metrd / 6 metrd 12 metri / 6 metrd
Rychlost zdvihu 2 m;rmn:: i 2;2::
Prameér lana 3,18 mm 4,0 mm
Eg‘l’;‘::‘\lot‘;i'g"é' 1870 N/mm? 1870 N/mm?
Stuperi kryti IP 54 IP 54

Tfida izolace B B
Roz@’léry 353 x 140 x 378 x 150 x
DxSxV 210 mm 220 mm
Pracovni teplota 5-35° 5-35°
Hmotnost 10,95 kg 15,6 kg

Technické zmény vyhrazeny!

* Druh provozniho rezimu S3, periodicky pferusova-
ny provoz. Provoz se sklada ze jmenovitého zatiZzeni
a doby prostoje. Provozni cyklus €ini 10 minut, relativni
doba zapinani dosahuje 20 % provozniho cyklu.

8. Rozbaleni

» Otevrete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

« Odstrarite balici material a obalové a pfepravni pojistky
(pokud je jimi vyrobek opaten).

« Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

« Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda nevyka-
zuji $kody zplsobené prepravou. V pfipadé reklama-
ci je treba okamzité uvédomit dodavatele. Pozdéjsi
reklamace nebudou uznany.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaru¢ni doby.

« Pred pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navodu
k obsluze.

* Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotrebitelnych a na-
hradnich dili pouze originalni dily. Nahradni dily ob-
drzite u specializovaného prodejce.
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» Uvedte pfi objednavani nase ¢isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

A VAROVANI!

Vyrobek a balici material nejsou détska hracka!
S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto vé-
ci a uduseni!

9. Sestaveni (obr. 3)

Varovani!
Pred jakymikoliv nastavenimi na vyrobku vzdy odpojte
sitovou zastréku.

A

- Ctyrhranny nosnik (rozméry prifezu: 45 x
45 mm) musi byt schopen unést alespon
dvojnasobek jmenovitého zatizeni lanového
zvedaku v misté upevnéni vyrobku. Doporu-
¢ujeme, abyste montaz konzultovali s kvalifi-
kovanym odbornym personalem (napr. statik).

- Jelikoz jsou k tomu zapotiebi odborné zna-
losti, pozadejte o radu kvalifikovaného tech-
nika, abyste zajistili aplné a spravné dotazeni
vSech Sroub.

- Pred pfipevnénim vyrobku by mél kvalifikovany
technik nebo prislusné vyskolena osoba rovnéz
zkontrolovat ukotveni ¢tyfhranného nosniku.

9.1 Montaz lanového zvedaku na étyrhranny
nosnik (obr. 3)

1. Pfipevnéte lanovy zvedak (2) k vhodnému
Etyfhrannému nosniku (neni souc¢asti rozsahu do-
davky) pomoci dvou upeviiovacich tfmend (1), 4x
Sroubu se Sestihrannou hlavou M8 (A), 4x pojistné
podlozky M8 (B) a 4x podlozky M8 (C).

2. Rozméry trubky musi odpovidat rozmérdm upev-
flovacich tfrmenu (1).

9.2 Usporadani jako kladkostroj (obr. 5, 6, 7, 9)

Potfebny nastroj:

1x  Podlozka*

1x  Vidlicovy kli¢ 10 mm*

1x  Plochy Sroubovak*

2x  Vidlicovy kli¢ 13 mm*

*neni v rozsahu dodavky!

Pfi usporadani jako kladkostroj je zatizeni rozlozeno
na 2 ocelova lana. Proto Ize zvednout dvojnasobnou
hmotnost. Maximalni vyska zdvihu a rychlost se snizi
na polovinu.

1.  Pevné namontovany hak (11) se musi zahaknout
do upevniovaciho otvoru (17). Ocelové lano (13)
tak tvofi smycku (obr. 5).

2. Demontujte vodici kladku (10) pfidavného haku
(9). Odstrarite 3 Srouby (obr. 6).

3. Zaveéste vodici kladku (10) do smycky ocelového
lana (13) (obr. 7).

4. Namontujte Srouby a pfidavny hak (9) na vodici
kladku (10). Utahnéte 3 Srouby (obr. 8). UPOZOR-
NENi! Srouby dotahujte pouze tak, aby se vo-
dici kladka (10) a hak (11) mohly pohybovat.

5. Kladkostroj Ize nyni pouzivat (obr. 9).

6. Pfi uspofadani jako lanovy zvedak postupujte
v opa¢ném poradi.

10. Uvedeni do provozu

A Pozor!
Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodminecné
kompletné smontujte!

Ujistéte se, Ze je ocelové lano spravné navinuté na
bubnu a Ze mezi vinutimi neni Zadna mezera (obr. 11).
Ujistéte se, ze ocelové lano neni poSkozené (obr. 12).

10.1 Odvijeni / navijeni lana (obr. 10)

1. Navijeni lana: Stisknéte ovladaci prepina¢ (7)
smérem nahoru ve sméru Sipky.

2. Odvijeni lana: Stisknéte ovladaci prepina¢ (7)
smérem dolu ve sméru Sipky.

10.2 Zvedani bfemen

1. Spustte ocelové lano (13) tak, abyste s nim mohli
pohodIné manipulovat.

2. Pripevnéte bfemeno k haku (11) nebo pfidavnému
haku (9). Tézisté bfemena musi byt pod vyrobkem.

3. Ocelové lano (13) navirite tak, aby bylo zpoc¢atku
pouze napnuté. Poté bfemeno zcela zvednéte.

10.3 Automaticky zastavovaci tfmen (obr. 4)

UPOZORNENI! Automatické zastavovaci tfmeny (po-
hyb nahoru a dold 14 a 15) nejsou uré¢ené k béznému
zastavovani vyrobku. Vzdy se snazte zastavit vyrobek
dfive, nez se aktivuje néktery z automatickych zastavo-
vacich tfrmend.
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1. Pohyb nahoru: Kdyz je ocelové lano (13) zcela na-
vinuté, aktivuje se automaticky zastavovaci tfrmen
(pohyb nahoru) (14). Ocelové lano (13) nelze dale
navijet a Ize jej pouze odvijet.

2. Pohyb dolt: Kdyz je ocelové lano (13) zcela od-
vinuté, aktivuje se automaticky zastavovaci tfrmen
(pohyb dolu) (15). Ocelové lano (13) nelze dale od-
vijet a Ize jej pouze navijet.

10.4 Nouzovy vypinac (obr. 10)

1.V pfipadé nouze zastavte proces zvedani a spous-
téni stisknutim nouzového vypinace (6).

2. Vyrobek je poté zablokovany.

3. Odblokujte vyrobek otoéenim nouzového vypina-
¢e (6) ve sméru hodinovych rucicek (ve sméru Sip-
ky), dokud opét nevyskoéi.

11. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfislusnym pred-
pisim VDE a DIN.

Témto predpisum musi odpovidat sitova pfipojka za-
kaznika i pouzité prodluZzovaci kabely.

Poskozené elektrické pripojné vedeni
U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

+ Otlagena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo $térbinou ve dvefich

+ Mista zlomu kvuli nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pfipojného vedeni

» Zlomena mista kvuli prejeti pfes pfipojné vedeni

+ Poskozeniizolace kvuli vytrzeni z nasténné zasuvky

+ Praskliny v disledku starnuti izolace

Tyto vadna elektricka pfipojna vedeni nesmi byt pouzi-
vana a kvuli poSkozeni izolace jsou Zivotu nebezpecéna.
Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni
nejsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni
kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pFivodni kabely musi odpovidat pfislusnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-
deni se stejnym oznacenim.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je po-
vinny.

U jednofazového motoru na stfidavy proud doporu-
¢ujeme pro vyrobky s vysokym rozb&éhovym proudem
(od 3000 W) jisténi C 16A nebo K 16A!

Typ pripojeni Y

Pokud je zapotfebi vyména vedeni pro pfipojeni na sit,
musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby se za-
branilo bezpe&nostnim rizikim.

12. Gisténi

Nebezpedi!

Pted provadénim veskerych ¢isticich praci odpojte si-

tovou zastréku.

» Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
vyrobek Eistou tkaninou nebo jej vyfoukejte stlaéenym
vzduchem s nizkym tlakem.

» Doporucujeme vyrobek vycistit ihned po kazdém pouZiti.

« Cistéte vyrobek pravideln& vihkym hadrem a trochou
mazaciho mydla. Nepouzivejte zadné Cistici prostied-
ky ani rozpoustédla; mohly by poskodit plastové dily
vyrobku.

Dbejte na to, aby se do vnitfniho prostoru vyrobku ne-
mohla dostat zadna voda. Vniknuti vody zvySuje riziko
Urazu elektrickym proudem.

13. Skladovani

UloZte vyrobek a jeho pfisluSenstvi na tmavém, suchém
misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném pro
déti.

Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 a 30 °C.
Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni. Vyrobek za-
kryjte, aby byl chranén pred prachem nebo vihkosti. Na-
vod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.
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14. Udrzba

Uvnitf vyrobku nejsou zadné dily vyZadujici adrzbu.

Interval

kontrol e

Pred kazdym Zkontrolujte, zda nouzovy vy-

pouzitim pinac (6) a ovladaci prepina¢
(7) spravné funguiji.
Zkontrolujte celé ocelové lano

Kazdych 30 (13), zda neni posSkozené (obr.

cykld® 12). Nahrad'te poSkozené

ocelové lano.

Zkontrolujte funkénost zasta-
vovacich tfrment (14, 15) bez
bfemena.

Kazdych 100
cykla*

Kazdych 200
cykla*

Ocelové lano (13) a vodici
kladku (10) namazte.

Zkontrolujte pevné usazeni
v8ech Sroubu. Zkontrolujte
opotfebeni celého vyrobku.

Kazdych 800
cyklu*

* Jeden cyklus odpovida jednomu pohybu bfeme-
ne nahoru a dolll

15. Oprava & objednavka nahradnich dilt

Po opravé nebo udrzbé se presvédéte, zda byly namon-
tovany v8echny bezpecnostni prvky a zda jsou v bez-
vadném stavu. Nebezpec¢né soucasti skladujte mimo
dosah jinych osob véetné déti.

Pozor: Podle zakona o zaruce na vyrobky neru¢ime za
Skody zpUsobené neodbornymi opravami nebo pouzitim
neoriginalnich nahradnich dilG.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikim nebo auto-
rizovaného odbornika. Totéz plati i pro soucasti pfislu-
Senstvi.

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni strané.

Pripojky a opravy
Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte nasledujici idaje:
« Typ proudu napajejiciho motor

« Udaje z typového &titku stroje

«+ Udaje z typového &titku motoru

Dulezité upozornéni v pfipadé opravy:

Pfi zpétné dodavce vyrobku kvuli opravé pamatuijte, Ze se
vyrobek z bezpe¢nostnich dlivodd smi do servisni stanice
posilat jen tehdy, kdyZ neobsahuje palivo a olej.

Objednavani nahradnich dilt

Pfi objednavani nahradnich dilt je tfeba vyplnit tyto
udaje:

* Oznaceni modelu

+ Cislo vyrobku

« Udaje na typovém &titku

Nahradni dily/pFislusenstvi
Vodici kladka kompl. 250 kg - vyr. €.
Vodici kladka kompl. 600 kg - vyr. ¢.:

4906904046
5906903012

16. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

Balici materialy jsou recyklovatel-

O WA
%@ %ﬁn é né. Obaly prosim likvidujte zplso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostrfedi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zafizenich (ElektroG)

ﬁ Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pred
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

* Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

* Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.
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» Elektricka a elektronicka zafizeni mizete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadl (napf.
obecni stavebni dvory)

- Prodejni mista elektrospotfebicu (stacionarni
a online), pokud jsou obchodnici povinni je ode-
birat nebo to nabizeji dobrovolné.

- Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
tfebiCe s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné pfedtim
zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

- Pro dalsi doplfiujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributort se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.

* V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebi¢ do
soukromé domacnosti, mize na Zadost koncového
uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za tim-
to uc¢elem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

» Tato prohlaSeni se vztahuji pouze na pfistroje insta-
lované a prodavané v zemich Evropské unie a podlé-
hajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich mimo
Evropskou unii mohou pro likvidaci starych elektric-
kych a elektronickych pfistroju platit jiné pfedpisy.

17. Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vas vyrobek nepracuje spravné.
Pokud nemUzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha Mozna pfic¢ina Reseni
Sitova zastrcka neni spravné

) . Spravné zasunte sitovou zastr¢ku do zasuvky
zasunuta do zasuvky

Zkontrolujte napajeci kabel, pokud je vadny,

Vadny sitovy kabel nechte ho opravit u autorizovaného elektrikare

Vyrobek se nespousti Vadny ovladaci pfepinac Oprava autorizovanym servisnim stfediskem
Nouzovy vypina¢ aktivni Zkontrolujte, zda je aktivni nouzovy vypina¢
Zastavovaci tfrmen aktivni (za- Zkontrolujte, zda jsou zastavovaci tfrmeny
seknuty) zaseknuté a aktivni, pokud ano, uvolnéte je
Vadny motor Oprava autorizovanym servisnim stfediskem

Sitova zastrcka neni spravné

) . Spravné zasunite sitovou zastr¢ku do zasuvky
zasunuta do zasuvky

l’;"f’“’r se zastavuje Sitovy kabel (uvolnény kontakt) Zkomror']“‘te napsjed ktab.e" p°k5‘r‘]’ le |V?<(tjr'¥ .
éhem provozu nechte ho opravit u autorizovaneno elektrikare

Ovladaci pfepinac (uvolnény kontakt) | Oprava autorizovanym servisnim stfediskem

Nouzovy vypina¢ (uvolnény kontakt) | Oprava autorizovanym servisnim stfediskem
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto prirucke ma upriamit vasu pozornost na mozné rizika. Bezpe€nostné symboly a vysvetlenia,
ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstranuju rizika a nemdzu nahradit sprav-
ne opatrenia na zabranenie nehodam.

Varovanie — Precitajte si ndavod na obsluhu, aby ste zniZili riziko poranenia.

V pracovnej oblasti stroja sa smie nachadzat iba obsluha. Nezuc¢astnené osoby ako aj
domace a Uzitkové zvierata udrziavajte mimo nebezpecnej oblasti.

Noste vhodnu pracovnu obuv!

Pouzivajte ochranu hlavy.

Nevstupujte pod zavesené bremena.

Usporiadanie ako jednoduchy lanovy zdvihak.

Usporiadanie ako kladkostroj
s 2 lanovymi zdvihakmi a vratnou kladkou.

~1-10 © @P>

X
X

Uistite sa, ze ocelové lano je riadne navinuté na bubne. Vzdialenost medzi vinutiami musi byt
mensi ako priemer ocelového lana.

C € Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

! ! Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym vyrobkom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruéi podla platného zékona o

ru€eni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknd na tomto vy-

robku alebo budu spdsobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornom zaobchadzani,

* nedodrzani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

* pouzivani v rozpore s uréenim,

+ vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziava-
ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Dodrziavajte:

Navod na obsluhu je st¢astou tohto vyrobku. Obsahuje
dolezité pokyny, ako mate s vyrobkom pracovat bez-
pecne, odborne a ekonomicky, ako mate predchadzat
nebezpecenstvam, uSetrit naklady na opravu, znizit
doby vypadkov a zvysit' spolahlivost a Zivotnost vyrob-
ku. Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrzZiavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku vyrobku.

Pred pouzitim vyrobku sa oboznamte so vSetkymi po-
kynmi na obsluhu a bezpe€nostnymi upozorneniami. Vy-
robok prevadzkujte len tak, ako je popisané, a v uvede-
nych oblastiach pouzitia. Navod na obsluhu uchovavajte
na bezpeénom mieste a pri odovzdavani vyrobku tretim
osobam odovzdajte v§etky dokumenty.

2. Popis vyrobku (obr. 1)

1. Upeviovaci strmen

2. Lanové zdvihacie zariadenie

3. Motor

4. Riadiaci kabel

5.  Sietovy kabel

6. Nudzovy vypinac

7.  Riadiaci spina¢ (nahor/nadol)

8.  Ovladacia jednotka

9.  Pridavny hak

10. Vratna kladka

11. Hak

12. Vypinaci doraz

13.  Ocelové lano

14. Automaticky zastavovaci strmefi (pohyb nahor)
15. Automaticky zastavovaci strmen (pohyb nadol)
16. Bubon

17. Upevriovaci otvor pre hak

3. Rozsah dodavky (obr. 2)

Pol. Pocet Oznacenie

1 2Xx Upevriovaci strmen

2 1x Lanové zdvihacie zariadenie

9/10 1x Pridavny hak/vratna kladka

A 4x Skrutka so Sesthrannou
hlavou M8

B 4x Poistna podlozka M8

4x Podlozka M8

4. Pouzitie v sulade s ur¢enim

Toto lanové zdvihacie zariadenie je vhodné na zdviha-
nie a spustanie bremien. Bremeno sa upevnuje na hak
vyrobku.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouZzitie presahujice urCenie je pova-
Zované za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody z
neho vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi
pouzivatel/obsluha, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrzia-
vanie bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na
montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju vyrobok a zaistuju jeho udrzbu,
musia byt oboznamené s vyrobkom a poucené o moz-
nych nebezpecéenstvach.
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Zmeny na vyrobku Uplne vyluéuju ru€enie vyrobcu za
Skody, ktoré tym vzniknu.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a ori-
ginalnym prislusenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpeénostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Maijte na paméati, Ze naSe vyrobky neboli v sulade s ur-
¢enim skonstruované na komer¢né, remeselné ani prie-
myselné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komerénych,
remeselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na
podobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

Vyrobca neruci za Skody, ktoré boli spésobené pouzitim
v rozpore s uré¢enim alebo nespravnou obsluhou.

Vysvetlenie signalnych slov v navode na obsluhu

A

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne hro-
ziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa jej ne-
zabrani, bude mat’' za nasledok smrt’ alebo vaz-
ne poranenie.

/\ VAROVANIE

Signalne slovo na oznaéenie moznej nebezpec-
nej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, by moh-
la mat’ za nasledok smrt’ alebo vazne poranenie.

/\ OPATRNE

Signalne slovo na oznaéenie moznej nebezpec-
nej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, moze viest’
k l'ahkému alebo stredne tazkému poraneniu.

Signalne slovo na oznaéenie moznej nebezpec-
nej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, méze
viest’ k materialnym Skodam na vyrobku alebo
majetku/vlastnictve.

5. Vseobecné bezpe€nostné upozornenia

A VAROVANIE Preditajte si vSetky bezpeénostné
upozornenia, pokyny, ilustracie a technické udaje,
ktorymi je opatreny tento vyrobok.

Zanedbania pri dodrZiavani nasledujucich pokynov
modzu sposobit’ zasah elektrickym prudom, poziar a/ale-
bo tazké poranenia.

Vsetky bezpecénostné upozornenia a pokyny uscho-
vajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

+ Dbajte na to, aby sa menovité napatie na typovom
Stitku zhodovalo so sietovym napatim vasho napa-
jacieho zdroja.

* Nevytahujte sietovu zastréku zo zasuvky za pripoj-
né vedenie.

» Pravidelne kontrolujte lanovy zdvihak a ovladaci diel,
i nie su poSkodené.

« Skontrolujte sietové napatie zasuvky, ¢i sa zhoduje
s napatim na typovom Stitku.

« Skontrolujte, ¢i sa hak pohybuje rovnakym smerom,
ako sa stla¢i na ovldadacom spinadi.

* Pri obsluhe vyrobku budte vzdy pozorni.

« Visiace bremena nenechavajte bez dozoru a bez
toho, aby ste prijali zodpovedajuce bezpecnostné
opatrenia.

» Nosnost uvedena na lanovom zdvihaku sa nesmie
prekrogit.

» Uviaznuté alebo zaseknuté bremena sa nesmu zd-
vihat.

* Lanovym zdvihakom je zakazané zdvihat osoby.

* Netahajte bremena do strany a davajte pozor, aby
sa nekyvali.

* Pri zdvihani bremena musi byt ocelové lano napnuté.

* Ak pristroj nedokaze zdvihnut bremeno, hmotnost
je vysSia ako max. nosnost. Riadiaci spina¢ dalej
nestlacajte.

* Nestojte ani nepracujte pod zavesenymi bremenami.

» Vyrobok nenechavajte bezat v pritomnosti deti alebo
neautorizovanych oséb.

* Ked sa lanovy zdvihak nepouziva, vytiahnite sieto-
vU zastréku.

» Vyrobok sa smie pouzivat iba v uzavretych priestoroch.

» Vyrobok neprevadzkujte v dazdi alebo pocas burky.

» Vyrobok nepouzivajte pri teplote pod 5° a nad 35°.

* Pred zacatim prace skontrolujte, ¢i je ocelovy kabel
spravne navinuty na bubne.

* Vyvarujte sa nadmernej impulzovej prevadzke (napr.
vydavaniu kratkych impulzov do motora).

* Na bubne nechajte aspor 3 vinutia kabla.
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» Chybné ocelové lano nechajte vymenit za rovnocen-
ny kabel len odbornou dielfiou.

+ Opravy na elektrike smie vykonavat len kvalifikova-
ny elektrikar.

7. Technické udaje

HRS300 HRS500

Menovité napatie 230 V~/ 50 Hz 230 V~/ 50 Hz

Pojem elektrické naradie pouzity v bezpe€nostnych upo-

. ) T L Menovity prad 2,18A 3,1A
zorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napajané -
Z0 siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické nara- Vykon max. 500 W 800 W
die pohanané z akumulatora (bez sietového kabla). rF’er;ei\r/jdzkovy S320 % S320 %

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara pocas pre-
vadzky elektromagnetické pole. Toto pole méze za ur-

Max. nosnost’ 125kg /250 kg 200 kg / 400 kg

Dizka lana 12 m/6 m 12m/6 m
Citych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne im-
plantaty. Na zniZenie nebezpeéenstva zavaznych alebo Rychlost 8 m/min 8 m/min
smrtelnych poraneni odporu¢ame osobam s implantat- zdvihania 4 m/min 4 m/min
mi prekonzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrob- Priemer lana 3,18 mm 4,0 mm
com implantatu este predtym, ako za¢nu obsluhovat Pevnost ocelo-
elektrické naradie. vého lana v tahy 1870 N/mm? 1870 N/mm?
6. Zvvikové rizika Stuperi ochrany P 54 P 54

. ZvySkové rizika krytom

Vyrobok je skonstruovany podla aktualneho stavu tech- Izolacna trieda B B
niky a uznavanych bezpeé&nostno-technickych pravidiel. Rozmery 353 x 140 x 378 x 150 x
Napriek tomu sa mdZu pri praci vyskytnat jednotlivé zvy- DxSxV 210 mm 220 mm
Skové rizika. Pracovna teplota 5-35° 5-35°
» Ohrozenie zdravia pradom pri pouZiti elektrickych pri- Hmotnost 10,95 kg 15,6 kg

pojnych vedeni v rozpore s uréenim.
* Napriek v8etkym prijatym opatreniam moézu pretrva-
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vat' zvyskové rizikd, ktoré nie su o€ividné.

Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpe¢nostné upozornenia“ a ,pouzitie
v sulade s uréenim®, ako aj navod na obsluhu.
Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam vyrobku do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa nesmie
stlacit' tla¢idlo prevadzky. Pouzivajte vlozeny nastroj
odporucéany v navode na obsluhu. Tak dosiahnete, Ze
vas vyrobok bude podavat optimalne vykony.

Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
vyrobok v prevadzke.

Technické zmeny vyhradené!

* Prevadzkovy rezim S3, periodicka preruSovana pre-
vadzka. Prevadzka sa sklada z menovitej zataze a pre-
stoja. Trvanie cyklu predstavuje 10 minut, relativna
doba zapnutia predstavuje 20 % trvania cyklu.

8. Vybalenie

« Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

+ Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).

« Skontrolujte, Ci je rozsah dodavky kompletny.

» Skontrolujte vyrobok a diely prisluSenstva, ¢i nedoslo
k 8kodam pri preprave. V pripade reklamacii ihned
informujte dodavatela. NeskorSie reklamacie nebudu
uznané.

» Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby.

* Pred pouZzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.



+ Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho Spe-
cializovaného predajcu.

» Pri objednavkach uvadzajte nase ¢isla vyrobkov, ako
aj typ a rok vyroby vyrobku.

A VAROVANIE!

Vyrobok a baliaci material nie si hrackami pre de-
ti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, félia-
mi a malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo prehltnu-
tia a zadusenia!

9. Montaz (obr. 3)

Varovanie!
Pred vykonanim nastaveni na vyrobku vzdy vytiahnite
sietovl zastrcku.

A

- Stvorhranny nosnik (rozmery prierezu: 45 x
45 mm) musi v upeviovacej polohe vyrobku
uniest’ aspon dvojnasobok menovitého zat'a-
zenia lanového zdvihacieho zariadenia. Mon-
taz sa odporuca konzultovat’ s kvalifikova-
nym odbornym personalom (napr. statikom).

- Kedze su potrebné odborné znalosti, pozia-
dajte o radu kvalifikovaného technika, aby ste
sa uistili, Ze su vSetky skrutky uplne a sprav-
ne utiahnuté.

- Pred upevnenim vyrobku by mal kvalifikova-
ny technik alebo nalezite vyskolena osoba
skontrolovat' aj ukotvenie S$tvorhranného
nosnika.

9.1 Montaz lanového zdvihacieho zariadenia na
Stvorhranny nosnik (obr. 3)

1. Upevnite lanové zdvihacie zariadenie (2) s obo-
mi upeviiovacimi strmefimi (1), 4x skrutkami so
Sesthrannou hlavou M8 (A), 4x poistnymi podloz-
kami M8 (B) a 4x podlozkami M8 (C) na vhodny
Stvorhranny nosnik (nie je v rozsahu dodavky).

2. Rozmer rarky sa musi zhodovat' s velkostou upev-
flovacich strmeriov (1).
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9.2

Usporiadanie ako kladkostroj (obr. 5, 6, 7, 9)

Potrebné naradie:

1x  podklad*

1x  vidlicovy klu¢ 10 mm*
1x  plochy skrutkovac*
2x  vidlicovy kla¢ 13 mm*

*nie je v rozsahu dodavky!

Pri usporiadani ako kladkostroj sa zataZenie rozloZi
na 2 ocelové lana. Preto sa da zdvihnut dvojnasobna
hmotnost. Maximalna vyska zdvihania a rychlost sa
znizi na polovicu.

Pevne namontovany hak (11) sa musi zavesit do
upevriovacieho otvoru (17). Ocelové lano (13) tak
vytvori slu¢ku (obr. 5).

2. Demontujte vratnu kladku (10) pridavného haku
(9). Odstrarite 3 skrutky (obr. 6).

3. Zaveste vratnu kladku (10) do slu¢ky ocelového
lana (13) (obr. 7).

4. Namontujte skrutky a pridavny hak (9) na vratnu
kladku (10). Pevne utiahnite 3 skrutky (obr. 8).
UPOZORNENIE! Skrutky utiahnite iba tak pev-
ne, aby sa vratnou kladkou (10) a hakom (11)
dalo este pohybovat'.

5. Kladkostroj sa teraz mbze pouzit (obr. 9).

6. Pri usporiadani ako lanovy zdvihak postupujte v
opac¢nom poradi.

10. Uvedenie do prevadzky

A Pozor!

Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyrobok
uplne zmontovat’!

Uistite sa, ze ocelové lano je spravne navinuté na
bubne a medzi vinutiami nie je Ziadny odstup (obr. 11).
Uistite sa, ze ocelové lano nevykazuje ziadne posko-
denia (obr. 12).

10.1 Odvijanie/navijanie lana (obr. 10)

1.

2.

Navijanie lana: stlacte riadiaci spina¢ (7) smerom
nahor v smere $ipky.
Odbvijanie lana: stlaéte riadiaci spina¢ (7) smerom
nadol v smere Sipky.



10.2 Zdvihanie bremien

1. Spustite ocelové lano (13) tak, aby ste mohli s bre-
menom pohodine manipulovat.

2. Upevnite bremeno na hak (11) alebo pridavny hak (9).
TaZisko bremena sa musi nachadzat pod vyrobkom.

3. Navirite ocelové lano (13) tak, aby bolo najskoér len
napnuté. Potom bremeno Uplne zdvihnite.

10.3 Automaticky zastavovaci strmen (obr. 4)

UPOZORNENIE! Automatické zastavovacie strmene
(pohyb nahor a nadol 14 a 15) nie su uré¢ené na nor-
malne zastavenie vyrobku. Vzdy sa pokuste vyrobok za-
stavit' skor, ako spusti automaticky zastavovaci strmeri.

1. Pohyb nahor: ked je ocelové lano (13) Uplne navi-
nuté, uvedie sa do ¢innosti automaticky zastavo-
vaci strmen (pohyb nahor) (14). Ocelové lano (13)
sa neda dalej navijat, ale len odvijat.

2. Pohyb nadol: ked je ocelové lano (13) Gplne odvi-
nuté, uvedie sa do ¢innosti automaticky zastavo-
vaci strmen (pohyb nadol) (15). Ocelové lano (13)
sa neda dalej odvijat, ale len navijat.

10.4 Nudzovy vypinac (obr. 10)

1.V nudzovej situdcii stlaéte nudzovy vypinaé (6),
aby ste zastavili proces zdvihania a spustania.

2. Vyrobok je potom zablokovany.

3. Odblokujte vyrobok otaéanim nudzového vypina-
¢a (6) v smere hodinovych rugiciek (v smere Sip-
ky), kym znova nevysko¢i.

11. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prisluSnym usta-
noveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj predlzo-
vacie vedenie, musia zodpovedat tymto predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju
$kody na izolacii.

Pri¢inami mozu byt:

» tlakové miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami,

* miesta zalomenia v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia,

* rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripojné
vedenie,

» poskodenie izolacie pri vytrhnuti z nastennej zasuvky,
« trhliny v dosledku starnutia izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-
smu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su zivo-
tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte
ohladom pos$kodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-
trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené
k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné
vedenia s rovnakym oznaéenim.

Vytla€enie oznagenia typu na pripojnom kabli je predpis.

Pri motore na jednofazovy striedavy prud odpori¢ame
pre vyrobky s vysokym nabehovym priddom (od 3 000
W) istenie poistkami C 16A alebo K 16A!

Druh pripojenia Y

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju musi
vykonat' vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabranilo
bezpeénostnym ohrozeniam.

12. Cistenie

Nebezpecenstvo!

Pred vSetkymi Cistiacimi pracami vytiahnite sietovu za-

stréku.

« Ochranné zariadenia, vzduchové $trbiny a teleso mo-
tora udrziavajte podla moznosti bez prachu a nedis-
tét. Vyrobok vydrhnite ¢istou handri¢kou alebo vyfu-
kajte stlaéenym vzduchom pri nizkom tlaku.

» Vyrobok odporu¢ame Cistit bezprostredne po kazdom
pouziti.

« Vyrobok pravidelne gistite vlhkou handriCkou
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit plas-
tové diely vyrobku.

Dbajte na to, aby sa do vnutra vyrobku nedostala voda.
Vniknutie vody zvySuje riziko zasahu elektrickym pru-
dom.
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13. Skladovanie

Vyrobok a jeho prislusenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajicom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5 a
30 °C.

Vyrobok skladujte v pévodnom baleni. Vyrobok zakryte
na ochranu pred prachom alebo vlhkostou. Navod na
obsluhu uschovaijte pri vyrobku.

14. Udrzba

Vo vnutri vyrobku sa nenachadzaju ziadne dalSie diely
vyzadujuce udrzbu.

Interval

Proces
kontrol

Skontrolujte, ¢i nidzovy vy-
pinac (6) a riadiaci spinac (7)
riadne funguju.

Pred kazdym
pouzitim

Skontrolujte celé ocelové lano
(13), ¢i nie je poSkodené (obr.
12). Poskodené ocelové lano
vymerite.

Kazdych 30
cyklov*

Skontrolujte zastavovacie str-
mene (14, 15) bez zatazenia,
¢i funguju.

Kazdych 100
cyklov*

Kazdych 200
cyklov*

Namazte ocelové lano (13)
a vratnu kladku (10).

Skontrolujte vSetky skrutky,
¢i su pevne utiahnuté. Skon-
trolujte cely vyrobok, ¢i nie je
opotrebovany.

Kazdych 800
cyklov*

* Jeden cyklus zodpoveda jednému pohybu bre-

mena nahor a nadol

15. Oprava a objednavanie nahradnych
dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze su namontované
vSetky bezpecnostné diely a v bezchybnom stave. Diely,
ktoré mézu spbsobovat nebezpecenstva, uchovavajte
mimo dosahu inych oséb a deti.

Pozor: Podla zakona o zodpovednosti za chyby vy-
robkov neru¢ime za chyby, ktoré boli spésobené ne-
odbornymi opravami alebo nepouzivanim originalnych
nahradnych dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného odbor-
nika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v nasom ser-
visnom centre. Za tymto Uc¢elom naskenujte QR koéd na
titulnej strane.

Pripojky a opravy

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba kvalifikovany elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujuce udaje:

* druh prudu motora,

* Udaje z typového Stitka stroja,

* Udaje z typového Stitka motora.

Dolezité upozornenie pre pripad opravy:

V pripade zasielania vyrobku na opravu majte na pamati,
Ze vyrobok sa z bezpecnostnych dévodov musi zasielat
na servisnu stanicu bez oleja a paliva.

Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné udaje:

» Oznacenie modelu

+ Cislo vyrobku

« Udaje typového stitka

Nahradné diely/prislusenstvo
Vratna kladka kompl. 250kg — €. vyr.:
Vratna kladka kompl. 600kg — €. vyr.:

4906904046
5906903012
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16. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyklo-

O 4 /3
%@@}@vat‘. Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zariadeniach (ElektroG)

E Staré elektrické a elektronické zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale sa musia
odviezt’ na triedeny zber, resp. likvidaciu!

+ Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
poru8enia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

» Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni st zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

+ Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

» Symbol preciarknutého odpadkového kos$a na kolies-
kach znamena3, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpadom.

+ Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov méze-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

- V pripade dodania nového elektrického zaria-
denia vyrobcom do domacnosti méze vyrobca
na poziadanie koncového uzivatela zabezpedit
bezplatny odvoz starého elektrického zariadenia.
Za tymto ucCelom kontaktujte zakaznicky servis
vyrobcu.

« Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Eurépskej unie
a podliehajuce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurdpskej Unie mézu platit odliSné
ustanovenia pre likvidaciu starych elektrickych a
elektronickych zariadeni.
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17. Odstranovanie poruch

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mdzete urobit napravu, ked vas vyrobok
nepracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielriu.

Porucha

Vyrobok sa nespusta

Mozna pric¢ina

Sietova zastrcka nie je spravne
zasunuta v zasuvke

Naprava

Sietovu zastréku spravne zasurite do zasuvky

Chybny sietovy kabel

Skontrolujte sietovy kabel, ak je chybny, pozia-
dajte certifikovaného elektrikara o opravu

Chybny riadiaci spina¢

Oprava autorizovanym servisnym strediskom

Aktivny nudzovy vypinac

Skontrolujte, &i je nudzovy vypina¢ aktivny

Aktivny zastavovaci strmen
(zaseknuty)

Skontrolujte, €i je zastavovaci strmeri zaseknu-
ty a aktivny, ak ano, tak ho uvolnite

Motor je chybny

Oprava autorizovanym servisnym strediskom

Motor sa zastavuje
pocas prevadzky.

Sietova zastrcka nie je spravne
zasunuta v zasuvke

Sietovu zastréku spravne zasurite do zasuvky

Sietovy kabel (poSkodeny kontakt)

Skontrolujte sietovy kabel, ak je chybny, pozia-
dajte certifikovaného elektrikara o opravu

Riadiaci spina¢ (poskodeny kontakt)

Oprava autorizovanym servisnym strediskom

Nudzovy vypinac (posSkodeny
kontakt)

Oprava autorizovanym servisnym strediskom
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A termékentalalhaté szimbélumok magyarazata

Akézikdnyvben hasznalt szimboélumok arra szolgalnak, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A bizton-
sagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kiséré magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések
nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megelézése érdekében hozott megfeleld intézkedé-
seket.

Figyelmeztetés - A sériilések kockazatanak csokkentése érdekében olvassa el az Gizemeltetési
Utmutatét.

A gép munkateriletén kizarolag a kezeld tartézkodhat. Tartsa tavol a munkaban részt nem
vevd személyeket, valamint a hazi- és haszonallatokat a veszélyzénatol.

Viseljen megfelel6 munkavédelmi cip&t!

Hasznaljon fejvédét

Ne Iépjen a lengé terhek ala.

Elrendezés egyszerii csorléként.

Elrendezés csigaként
2 csorlével és gorgével.

~1-10 © @P>

X
X

Gy6z6djon meg arrél, hogy az acélsodrony megfeleléen fel van-e tekerve a dobra. A tekercsek
kozétti tavolsagnak kisebbnek kell lennie az acélsodrony atmérsjénél.

C € A termék megfelel a hatalyos eurépai iranyelveknek.

! ! A termék megfelel a vonatkozo szerbiai iranyelveknek.
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj terméke hasznalata-
hoz.

Megjegyzés:

A termék gyartoja a hatalyos termékfelelésségi torvény

szerint nem felel8s a terméken esett vagy a termék altal

okozott karokért a kdvetkez6 esetekben:

+ Szakszeritlen kezelés

* Az Gzemeltetési utmutato figyelmen kiviil hagyasa

+ llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett ja-
vitas

* Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje

* Nem rendeltetésszerii hasznalat

» Avillamos berendezés miikodésképtelensége a villa-
mos el6irasok és a VDE 0100, valamint a DIN 57113/
VDE 0113 el8irasainak be nem tartasa esetén

Vegye figyelembe a kdvetkezoket:

Az Gizemeltetési atmutatoé a termék részét képezi. Fon-
tos megjegyzéseket tartalmaz arrol, hogyan dolgozhat
a termékkel biztonsagosan, szakszerlien és gazdasa-
gosan, hogyan kertlheti el a veszélyeket, csékkentheti
a javitasi koltségeket és az id6kieséseket, és névelheti
a termék megbizhatdsagat és élettartamat. A jelen lze-
meltetési utmutato biztonsagi rendelkezésein tul feltétle-
nil tartsa be az orszagaban a termék (izemeltetésével
kapcsolatosan érvényes eldirasokat is.

A termék hasznalata el6tt ismerkedjen meg az 6sszes
kezelési és biztonsagi utasitassal. A terméket csak a le-
irtaknak megfeleléen, a megadott alkalmazasi teriileten
lizemeltesse. Orizze meg jol az lizemeltetési Utmutatot,
és ha a terméket tovabbadja harmadik személynek, adja
at vele egyltt az 6sszes dokumentumot is.

2. A termék leirasa (1. abra)

1. Rogzitékengyelek

2. Csorld

3. Motor

4. Vezérl6kabel

5. Halozati kabel

6. Vészledllité kapcsold

7. Vezérl6kapcsolo (ki/be)

8.  Vezérlpanel

9. Kiegészité horog

10. Vezetdgodrgd

11.  Horog

12. Biztonsagi Utk6zd

13. Acélsodrony

14. Automatikus megallité (felfelé iranyul6 mozgas)
15. Automatikus megallitd (lefelé iranyulé mozgas)
16. Dob

17. Horogrogzitd furat

3. Sazallitott elemek (2. abra)

Tétel Darabszam Megnevezés

1 2X Régzitékengyelek

2 1x Csorlé

9/10 1x Kiegészité kampo / csiga
A 4x Hatlapfeji csavar, M8

B 4x Biztosito alatét M8

C 4x Hézagol6 alatét M8

4. Rendeltetésszerii hasznalat

Ez az emel6csorld alkalmas terhek emelésére és lee-
resztésére. A rakomany a terméken lévé kampodhoz van
régzitve.

Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a termé-
ket. Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetéssze-
riinek minésiil. Az ebbdl fakadd minden karért és séri-
lésért nem a gyart6, hanem a felhasznalé/kezeld viseli
a felel6sséget.

A rendeltetésszer(i hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint az (izemeltetési utmutatéban
foglalt szerelési és Uzemeltetési utasitasok betartasa is.
A terméket hasznal6 és karbantarté személyeknek is-
mernitk kell a terméket, és tajékozottnak kell lenniik
a lehetséges veszélyekrol.

46 |HU www.scheppach.com



Ha a terméken modositast végez, az ebbdl eredd karo-
kért a gyarté nem vallal felelésséget.

A terméket kizarolag a gyarto eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad lizemeltetni.

Tartsa be a gyarté biztonsagi, munkavégzési és karban-
tartasi el6irasait, valamint a miszaki adatokban megha-
tarozott méreteket.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté-
siik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra
tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem valla-
lunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel
egyenértéki tevékenységekhez hasznalja.

A gyartd nem vallal felelésséget azokért a karokért,
amelyeket a nem rendeltetésszeri hasznalat vagy a
helytelen kezelés okoz.

Az lizemeltetési utmutatoban hasznalt jelzészavak
magyarazata:

A

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyegeté ve-
szélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést
vagy halalos balesetet okoz, ha nem keriilik el.

/\ FIGYELMEZTETES

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhelyzetre
utal, amely sulyos sériilést vagy halalos balese-
tet okozhat, ha nem keriilik el.

A\ VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhelyzetre
utal, amely csekélyebb vagy kdonnyebb sériilést
okozhat, ha nem keriilik el.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhelyzet-
re utal, amely anyagi jart okozhat a termékben
vagy mas vagyontargyakban/tulajdonban, ha
nem keriilik el.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES Olvassa el a termékhez tarto-
z6 Osszes biztonsagi utasitast, egyéb utasitast, ab-
rat és miiszaki adatot.

A kovetkezd utmutatasok betartdsanak elmulasztasa
aramitést, tlizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.

Az Osszes biztonsagi utasitast és utmutatét orizze
meg késdbbi hasznalat céljabél.

+ Gy6z6djon meg arrol, hogy a névleges fesziiltség
az adattablan megegyezik a tdpegység haldzati fe-
sziiltségével.

* A hal6zati csatlakozot ne huzza ki a csatlakozoka-
belnél fogva a dugaszol6 aljzatbdl.

* Rendszeresen ellendrizze a csorl és a kezel6rész
épségét.

« Ellenérizze, hogy a dugaszolbaljzat halézati fesziilt-
sége egyezik-e a tipustablardl leolvashaté fesziilt-
ségértékkel.

« Ellenérizze, hogy a horog a mikddtetett vezérlékap-
csolonak megfeleld iranyba mozog-e.

* Atermék mikddtetése soran mindig legyen nagyon
ovatos.

* Ne hagyjon felligyelet nélkil felfiggesztett terheket
a megfelelé biztonsagi dvintézkedések megtétele
nélkal.

* Ne Iépje tul a csorlén megadott teherbirast.

+ Nem szabad elakadt vagy beszorult terheket fele-
melni.

* Soha ne emeljen fel személyeket a csorlével.

* Ne huzza el oldalra a terheket, és akadalyozza meg,
hogy azok lengésbe j6jjenek.

« Az acélsodronynak feszesnek kell lennie, amikor a
terhet felemelik.

* Ha egy terhet nem tud a berendezéssel felemelni,
akkor annak tdmege meghaladja a berendezés ma-
ximalis teherbirasat. Ne nyomja tovabb a vezérld
kapcsolot.

* Ne tartézkodjon és ne dolgozzon lengd teher alatt.

* Ne mikddtesse a terméket gyermekek vagy illeték-
telen személyek jelenlétében.

* Ha nem hasznalja a csorl6t, huzza ki a haldzati csat-
lakoz6t.

+ Aterméket csak zart térben hasznalja.

* Ne hasznalja a terméket esében vagy zivatarban.

» Ne haszndlja a terméket 5 °C alatti és 35 °C feletti
hémérsékleten.

* Munkakezdéskor ellenérizze, hogy az acélsodrony
megfeleléen van-e feltekercselve a dobra.
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» Kerllni kell a tulzott tolast (pl. A motornak tul révid
impulzusok atadasat).

* Legalabb 3 menetnyi kételet hagyjon a dobon.

* Az acélsodrony meghibasodasa esetén cseréltesse
ki azt egyenértékli masik sodronyra egy szakmi-
helyben.

* Az elektromos rendszer javitasat minden esetben
bizza szakképzett villanyszerelére.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrél lzemeltetett elektromos
szerszamokra (halézati kabellel) és az akkumulatorrol
lzemeltetett (halézati kabel nélkiili) elektromos szersza-
mokra vonatkozik.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszam lizem
kézben elektromagneses mezét hoz létre. Ez a mezd
bizonyos koérilmények kézo6tt negativ hatassal lehet az
aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A komoly és
sulyos sérilések kockazatanak elkerllése érdekében
javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal rendelkezd
személyek az elektromos szerszam hasznalata el&tt ke-
ressék fel orvosukat és implantatumuk gyartéjat.

6. Fennmaradé kockazatok

A termék korszer(i mliszaki szinvonalon, az elismert
biztonsagtechnikai eldirasok szerint készllt. A munka-
végzés soran azonban ennek ellenére is felléphetnek
fennmaradé kockazatok.

+ Nem el6irasszer(i villamos csatlakozovezetékek
hasznalatakor aramités veszélye all fenn.

+ Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
marado kockazatok is, melyek minden elévigyazatos-
sdag ellenére sem sziintetheték meg.

* A fennmarad6 kockazatok azonban minimalisra
csOkkentheték a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendel-
tetésszer( hasznalat” és az Uzemeltetési Utmutatd
egyuttes betartasaval.

+ Kerllje a termék véletlen lizembe helyezését: amikor
bevezeti a dugds csatlakozot a csatlakozéaljzatba,
nem szabad benyomva legyen az Uzemeltetésre
szolgalé gomb. Csak olyan cserélheté szerszamot
hasznaljon, amilyet a haszndlati utmutaté javasol.
Ezzel biztosithatd, hogy a termék mindig optimalis
teljesitménnyel miikodjon.

* Amikor Gzemel a termék, tartsa tavol a kezét a mun-
katerdlettdl.

7. Miszaki adatok

HRS300 HRS500

Névleges fesziltség  230V~/50Hz 230 V~/50 Hz
Névleges aram 2,18 A 31A
Max. teljesitmény 500 W 800 W
Uzemmad S320% S320%
Max. terhelhet6ség 125kg/250kg 200 kg / 400kg
Sodrony hossza 12m/6m 12m/6m
e I <R v
Sodrony atmérdje 3,18 mm 4,0 mm
gzzai‘l,’ti':;g%?;ga 1870 N/mm? 1870 Nimm?
Védelmi fokozat IP 54 IP 54
Szigetelési osztaly B B
Méretek 353 x 140 x 378 x 150 x
HxSzxM 210 mm 220 mm
Uzemi hémérséklet 5-35° 5-35°
Témeg 10,95 kg 15,6 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

* 83 lzemmdd, megszakitasos periodikus Gzemelés.
Az Gizemelés névleges terhelésbdl és nyugalmi idébél
all. A mikodési id6 10 perc, a relativ bekapcsolasi id6-
tartam a miikddési id6é 20%-a.

8. Kicsomagolas

* Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a ter-
méket.

« Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csomago-
lasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

+ Ellendrizze a szallitott elemek hianytalansagat.

« Ellendrizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé-
kok széllitasi séruléseket. Reklamacio esetén azon-
nal értesitse a beszallitot. Utdlagos reklamaciokat
nem fogadunk el.

* Lehetbleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a cso-
magolast.

* A haszndlatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési utmutaté alapjan.

+ Tartozékként, valamint kopo6- és potalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Potalkatrésze-
ket szakkereskeddjénél vasarolhat.
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» Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELMEZTETES!

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, féliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés
és fulladas veszélye all fenn!

9. Felépités (3. abra)
Figyelmeztetés!

Minden esetben huzza ki a halézati csatlakozét, miel6tt
bedllitasokat végezne a terméken.

A

- A négyzetes gerendanak (keresztmetszet: 45
x 45 mm) a termék rogzitési helyén a drotko-
tél-emelé névleges terhelésének legalabb
kétszeresét kell elbirnia. Ajanlott a telepités-
hez képzett szakemberekkel (pl. Statikus mér-
nokokkel) konzultalnia.

- Specialis ismeretekre van sziikség, ezért
kérjen tanacsot képzett szakembertdl annak
érdekében, hogy minden csavar teljesen meg
legyen hazva.

- Egy képzett szakembernek vagy megfelel6en
képzett személynek a termék rogzitése elétt
ellendriznie kell a négyszogletes gerenda
rogzitéseét is.

9.1 Az emel6csorlé felszerelése a négyszogletes

gerendara (3. abra)

1. Rogzitse a az emel6csorlét (2) egy megfelel
szOgletes tartora (nem tartozik a szallitott elemek
kozé) a két rogzitékengyel (1), 4x M8-as hatlapfejl
csavar (A), 4x M8-as biztosit6 alatét (B) és 4x M8-
as hézagol¢ alatét (C) segitségével.

2. Acsé legyen a rogzitékengyeleknek (1) megfelel
méretd.

9.2 Emelécsigaként valé elrendezés (5., 6., 7., 9.
ABRA)

Szikséges szerszam:

1x  Alatét*

1x  Villaskulcs 10mm*

1x  Lapos csavarhiz6*

2x  Villaskulcs 13mm*

* nem tartozik a szallitott elemek kozé!

Emelécsigaként elrendezve a terhelés 2 acélsodrony-
ra oszlik el. Ezért kétszer akkora sulyt fel lehet emelni.
A maximalis emelémagassag és a sebesség ezért a fe-
lére csokken.

1. Akassza be a fixen felszerelt (11) horgot a (17)
régzitéfuratba. Az acélsodrony (13) igy egy hurkot
alkot (5. abra).

2. Szerelje le a kiegészité horog (9) vezetdcsigajat
(10). Tavolitsa el a 3 csavart (6. abra).

3. Akassza a vezetScsigat (10) az acélsodrony(13)
hurkaba (7. abra).

4. Szerelje fel a csavarokat és a kiegészit6é horgot (9)
a vezetéesigara (10). Hizza meg Ujra a 3 csavart
(8. abra). MEGJEGYZES! Csak Gigy hlizza meg a
csavarokat, hogy a vezetdcsiga (10) és a horog
(11) még mozgathato legyen.

5. Az emel6csiga most mar hasznalhaté (9. abra).

6. A kabelhuzas elrendezésénél forditott sorrendben
jarjon el.

10. Uzembe helyezés

A Figyelem!
Miel6tt Gizembe helyezné a terméket, feltétleniil sze-
relje 6ssze teljesen!

Ellendrizze, hogy az acélsodrony megfeleléen van-e
feltekercselve a csorlédobra, és hogy az egyes kotél-
menetek szorosan egymas mellett vannak-e (11. abra).
Gy6z6djon meg réla, hogy az acélsodrony nem sé-
riilt meg (12. abra).

10.1 A csiga le/felcsévélése (10. abra)

1. Acsiga felcsévélése: Nyomija felfelé a vezérlékap-
csol6t (7) a nyil irdnyaba.

2. A tomlé lecsévélése: Nyomja lefelé a vezérlékap-
csolot (7) a nyil irdnyaba.
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10.2 Teher megemelése

1. Engedje le az acélsodronyt (13) ugy, hogy kényel-
mesen tudja kezelni.

2. Rogzitse a terhet a horogra (11) vagy a kiegészité
horogra (9). A teher sulypontjanak a termék alatt
kell lennie.

3. Tekerje fel az acélsodronyt (13) ugy, hogy kezdet-
ben csak feszes legyen. Ezutan emelje fel teljesen
a terhet.

10.3 Automatikus megallité (4. abra)

MEGJEGYZES! Az automatikus megallitok (felfelé és
lefelé iranyuld mozgas 14 és 15) nem a termék rend-
szeres megallitdsara szolgalnak. Mindig probalja meg-
allitani a terméket, miel6tt az automatikus leallitok vala-
melyikét aktivalna.

1. Felfelé iranyul6 mozgas: Amikor az acélsodrony (13)
teljesen feltekeredik, az automatikus (felfelé iranyu-
16) megallité (14) mikodésbe lép. Az acélsodrony
(13) nem tekerhetd fel tovabb, csak letekerhet6.

2. Lefelé iranyul6 mozgas: Amikor az acélsodrony (13)
teljesen letekeredik, az automatikus (lefelé iranyu-
16) megallité (15) miikodésbe 1ép. Az acélsodrony
(13) nem tekerhetd le tovabb, csak feltekerhetd.

10.4 Vészleallité kapcsol6 (10. abra)

1. Vészhelyzetben nyomja meg a vészleallitd gombot
(6) az emelési és a leengedési folyamat leallita-
sahoz.

2. Atermék igy blokkolva van.

3. Oldja ki a terméket a vészleallité kapcsold (6)
6ramutatd jarasaval megegyez6 iranyba (a nyil
iranyaba) torténé elforditdsaval, amig az ujra ki
nem pattan.

11. Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor lizemkész allapotban van csat-
lakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE
és DIN el6irasoknak.

Az Ugyfél altal biztositott halozati csatlakozasnak, va-
lamint az alkalmazott hosszabbité vezetéknek meg kell
felelnie ezen el6irasoknak.

Sérilt elektromos csatlakozévezetékek
Az elektromos csatlakozdvezetékek szigetelései gyak-
ran sérilnek.

Ennek okai a kdvetkez6k:

* megnyomodasok, ha a csatlakozdévezetéket ablak-
vagy ajtényilasokon vezeti at

« torési helyek a csatlakozévezeték szakszer(tlen
rogzitése vagy elvezetése miatt

* nyirédasi helyek a csatlakozévezetéken val6 athaj-
tas miatt

* a szigetelés sérilései, amikor a vezetéket kirantjak
a fali csatlakozdaljzatbdl

» repedések a szigetelés 6regedése miatt

Az ilyen sérllt elektromos csatlakozévezetékek nem
hasznalhatok, és a szigetelés sérllései miatt életve-
szélyesek.

Rendszeresen ellenérizze, nem sérlltek-e az elektro-
mos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csat-
lakozoévezeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos
halézatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-
lelnitik a vonatkozé VDE- és DIN-el6irasoknak. Csak
azonos jeldlési csatlakozé vezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kételezd a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.

Egyfazisu valtdaramu motor esetén a magas (3000 watt
feletti) inditasi aramfelvétellel rendelkez6 termékekhez
C 16A vagy K 16A biztositék hasznalatat javasoljuk!

Y csatlakoztatasi méd

Ha le kell cserélni a hal6zati csatlakozovezetéket, a biz-
tonsagi kockazatok elkerllése érdekében ezt a gyarto-
val vagy annak képvisel6jével kell elvégeztetni.

12. Tisztitas

Veszély!

Miel6tt barmilyen tisztitasi munkalatot végezne, mindig

huzza ki a halézati csatlakozét.

« A véddberendezéseket, levegényilasokat és a mo-
torhazat tartsa portdl és szennyez6déstél mentesen,
amennyire csak lehetséges. Dorzsdlje le a terméket
tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony nyomasu
sUritett leveg&vel.

* Azt javasoljuk, hogy a terméket minden hasznalat
utan régton tisztitsa meg.
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* Rendszeresen tisztitsa meg a terméket nedves
ronggyal és némi kendszappannal. Ne hasznaljon
tisztito- vagy olddszereket; ezek kikezdhetik a termék
miianyag alkatrészeit.

Ugyeljen arra, hogy ne juthasson viz a termék belsejé-
be. A behatol¢ viz noveli az dramités kockazatat.

13. Tarolas

Sotét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek sza-
mara nem hozzaférhetd helyen tarolja a terméket és
tartozékait.

Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 "C kozott van.
A terméket az eredeti csomagolasaban tarolja. Leta-
karassal védje a terméket a portdl és a nedvességtdl.
A haszndlati utmutatot a termék mellett tarolja.

14. Karbantartas

A termék belsejében nincsenek tovabbi karbantartast
igényl6 alkatrészek.

Y|zsgalat| Folyamat
intervallum

. Ellendrizze, hogy a vészleal-
Minden

litd kapcsolo (6) és a vezér-
I6kapcsold (7) megfeleléen
mukodik-e.

hasznalat el6tt

Ellenérizze a teljes acélsod-
rony (13) sériléseit (12. abra).
Ha esetleg sériilt az acélsod-
rony, cserélje ki.

30 ciklusonként®

Ellenérizze a megallitok (14,
15) mikoédéképességét terhe-
1és nélkdl.

100 ciklusonként*

Kenje be az acélsodronyt (13)

200 ciklusonként és a csigat (10).
Ellenérizze, hogy a csavarok
800 ciklusonként* szorosan illeszkednek-e.

Ellenérizze a teljes termék
kopasat.

* Egy ciklus megfelel a terhelés egy fel- és lefelé
irdnyulé mozgasanak

15. Javitas és poétalkatrészek rendelése

Javitas vagy karbantartas utan bizonyosodjon meg rola,
hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt felhelyezett,
és azok kifogastalan allapotban vannak. A sériilésveszé-
lyes alkatrészeket tartsa mas személyek és gyerekek
szamara nem hozzaférhetd helyen.

Figyelem: A termékfelel6sségrél szél6 torvény szerint
nem felelliink azokért a karokért, amelyek szakszer(tlen
javitas vagy nem eredeti potalkatrészek hasznalata mi-
att keletkeznek.

Bizzon meg egy vevészolgalatot vagy illetékes szakem-
bert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktdl
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kodot.

Csatlakoztatasok és javitasok

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javita-
sat csak villamossagi szakember végezheti.

Informacié kérése esetén a kdvetkez6 adatokat adja
meg:

* A motor aramneme

« A gép adattablajan feltlintetett adatok

* A motor tipustablajanak adatai

Fontos megjegyzés javitas esetén:

Ha javitasra visszakuldi a terméket, akkor Ugyeljen arra,
hogy a terméket biztonsagi okokbdl olaj és (izemanyag
nélkil kildje be a szervizallomasra.

Poétalkatrész rendelése

Pétalkatrész rendelése esetén a kdvetkez6 adatokat
kell megadni:

+ Tipusmegnevezés

* Cikkszam

* Atipustablaja adatai

Potalkatrészek / Tartozékok
Csigak kpl. 250kg - Cikkszam.:
Csigak kpl. 600kg - Cikkszam.:

4906904046
5906903012
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16. Artalmatlanitas és Gjrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

N’ .‘o‘ Ty A csomagoldanyagok Gjrahaszno-

%@ ﬁﬂ @ sithatok. Kérjuk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kornyezetbarat
modon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (toérvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai
E berendezések nem minésiilnek kommunalis

hulladéknak, hanem szelektiven gyijtenddk,
illetve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett médon telepitve a késziilék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitdsat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

» Avégfelhasznalo sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készilékrol!

+ Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsilnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
6ket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyiijtéhelyek
(kerUleti, illetve telepulési hulladékudvarok)

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazo), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.

- Készulékfajtanként legfeljebb harom darab,
25 cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselej-
tezett berendezést anélkiil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyartonak, hogy el6tte Uj készuléket
vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja 6ket
az On kézelében talalhato illetékes gydijtéhelyen is.

- A gyarték és forgalmazdk tovabbi, kiegészitd
visszavételi rendelkezéseirdl az adott szolgaltatd
Ugyfélszolgalatan tajékozodhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel-
hasznaléként a gyartétol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarté tgyfélszolgalataval.

A fentebb kdzdltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurd-
pai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.
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17. Hibaelharitas

A kdvetkezd tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak madjat arra az esetre, ha az On altal
vasarolt termék nem miikddne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikeril beazonositani és orvosolni, forduljon

az illetékes szervizhez.

Uzemzavar

A termék nem indul el

Lehetséges ok

A hélézati csatlakozé nincs megfe-
leléen a dugaszol6 aljzatban

Megoldas

Dugja megfeleléen a csatlakozéaljzatba a halo-
zati csatlakozot

Hibas a halozati kabel

Ellenérizze a halézati kabelt, és amennyiben sziik-
séges, képzett villanyszerelével javittassa meg

Meghibasodott a vezérlékapcsold

Javittassa meg egy jovahagyott szervizkdz-
pontban

A vészleallitd kapcsolo aktiv

Ellenérizze, hogy a vészleallité kapcsold aktiv-e

Megallité aktiv (megszorult)

Ellenérizze, hogy az megalliték nem akadnak-e
be és aktivak-e, ha igen, oldja ki 6ket

Meghibasodott a motor

Javittassa meg egy jovahagyott szervizkdz-
pontban

A motor Gizem kdzben
leall

A haldzati csatlakoz6 nincs megfe-
leléen a dugaszolé aljzatban

Dugja megfeleléen a csatlakozdaljzatba a halo-
zati csatlakozot

Halozati kabel (érintkezési hiba)

Ellenérizze a halézati kabelt, €s amennyiben
szlkséges, képzett villanyszerel&vel javittassa
meg

Vezérl6kapcsold (érintkezési hiba)

Javittassa meg egy jovahagyott szervizkdz-
pontban

Vészledllitd kapcsolo (érintkezési
hiba)

Javittassa meg egy jovahagyott szervizkdz-
pontban
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bezpie-
czenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usunigcia ryzyka i nie
mogg zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Ostrzezenie - W celu zmniejszenia ryzyka obrazen nalezy przeczytac¢ instrukcje eksploatacii.

W obszarze roboczym maszyny moze przebywac tylko operator. Pilnowaé, aby osoby
postronne oraz zwierzeta domowe i uzytkowe nie podchodzity do strefy zagrozenia.

Nosi¢ odpowiednie obuwie ochronne!

Uzywacé kasku

Nie wchodzi¢ pod zawieszone tadunki.

Rozmieszczenie jako prosty wciggnik linowy.

Rozmieszczenie jako blok kota pasowego z
2 wciggnikami linowymi i rolkg odchylajgca.

~1-10 © @P>

X
X

Nalezy upewni¢ sig, ze linka stalowa jest prawidtowo nawinigta na begben. Odlegto$¢ migdzy
zwojami musi by¢ mniejsza niz $rednica linki stalowej.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

Produkt jest zgodny z obowigzujacymi serbskimi dyrektywami.
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym produktem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym produkcie lub przez ten produkt

w przypadku:

* Nieprawidtowej obrobki

* Nieprzestrzeganie instrukcji eksploatacji

» Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistéw

* montazu i wymiany na nieoryginalne czgsci zamienne

+ zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

* Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegac:

Instrukcja eksploataciji jest czescia niniejszego produktu.
Zawiera ona wazne wskazowki dotyczgce bezpiecznej,
fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym produktem,
sposobu unikania zagrozen, oszczedno$ci kosztow
napraw, redukcji czaséw przestoju i zwigkszenia nie-
zawodnos$ci i zywotnosci produktu. Oprécz przepiséw
bezpieczenstwa zawartych w niniejszej instrukcji eks-
ploatacji nalezy bezwzglednie przestrzegaé przepiséw
obowigzujgcych w danym kraju, ktore dotyczg eksplo-
atacji produktu.

Przed uzyciem produktu zapoznaé sig ze wszystkimi
wskazéwkami dotyczacymi obstugi i bezpieczenstwa.
Eksploatowa¢ produkt tylko zgodnie z opisem i dla
podanych obszaréw zastosowania. Instrukcje eksplo-
atacji nalezy przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu,
a w przypadku przekazywania produktu osobom trzecim
nalezy przekaza¢ wszystkie dokumenty.

2. Opis produktu (rys. 1)

1. Wspornik montazowy

2. Wciagnik linowy

3. Silnik

4.  Kabel sterujgcy

5. Kabel zasilajgcy

6.  Wylacznik awaryjny

7.  Przefacznik sterowania (géra/dot)

8.  Czesc¢ obstugowa

9.  Hak dodatkowy

10. Rolka odchylajgca

11. Hak

12. Bufor wylaczajgcy

13. Linka stalowa

14. Automatyczny wspornik zatrzymania (ruch w goére)
15. Automatyczny wspornik zatrzymania (ruch w dét)
16. Beben

17. Otwdr mocujacy do haka

3. Zakres dostawy (rys. 2)

Poz. Liczba Oznaczenie

1 2X Wspornik montazowy
2 1x Weciagnik linowy
9/10 1x Hak dodatkowy / rolka
odchylajgca
4x Sruba z tbem szesciokatnym M8
B 4x Podkfadka zabezpieczajgca M8
4x Podktadka M8

4. Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejszy wciagnik linowy przeznaczony jest do podno-
szenia i opuszczania tadunkéw. Ladunek jest przymoco-
wany do haka na produkcie.

Produkt wolno uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza to
jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z tego
szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada uzyt-
kownik/operator, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zali-
cza sie rowniez przestrzeganie wskazéwek dotyczgcych
bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazé-
wek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.
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Osoby, ktére stosujg i konserwujg produkt musza dobrze
znac jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentu-
alnych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczaja odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.
Produktu wolno uzytkowac¢ wytgcznie z oryginalnymi
czegs$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
Przestrzega¢ wskazowek producenta dotyczacych bez-
pieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw poda-
nych w rozdziale Dane techniczne.

Nalezy pamieta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komer-
cyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie pono-
simy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt jest
stosowany w zaktadach komercyjnych, rzemiesiniczych
i przemystowych oraz do podobnych dziatalnosci.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody spo-
wodowane uzytkowaniem niezgodnym z przeznacze-

niem lub nieprawidtowg obstugg urzgdzenia.

Objasnienie stow sygnatowych w instrukcji eksploatacji

A

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktéra, je-
$li jej sie nie uniknie, spowoduje $mier¢ lub po-
wazne obrazenia ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje po-
tencjalnego niebezpieczenstwa, ktora, jesli jej
sie nie uniknie, moze spowodowaé¢ $smier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

/\ OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje po-
tencjalnego niebezpieczenstwa, ktora, jesli jej
sie nie uniknie, moze spowodowa¢ niewielkie
lub umiarkowane obrazenia ciata.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje po-
tencjalnego niebezpieczenstwa, ktora, jesli jej
sie nie uniknie, moze spowodowac¢ uszkodzenie
produktu lub wtasnosci/posiadanego mienia.

5. 0Ogolne wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé¢ wszystkie wska-
z6wki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje oraz
przestudiowaé wszystkie ilustracje i parametry tech-
niczne dostarczone wraz z niniejszym produktem.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazowek bezpieczen-
stwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pra-
dem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Przechowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

» Nalezy upewnic sig, Zze napigcie znamionowe podane
na tabliczce znamionowej odpowiada napigciu sie-
ciowemu zasilania.

» Nie wolno wycigga¢ wtyczki sieciowej z gniazda za
kabel przytgczeniowy.

* Nalezy regularnie sprawdzac linke i cze$¢ obstugowa
pod katem uszkodzen.

« Sprawdzi¢, czy napigcie sieciowe gniazda jest zgod-
ne z napieciem podanym na tabliczce znamionowe;.

« Sprawdzi¢, czy hak porusza sie w tym samym kierun-
ku po nacisnieciu przetgcznika obstugi.

* Podczas obstugi produktu nalezy zawsze zachowaé
ostroznosé.

* Nie nalezy pozostawia¢ podwieszonych tadunkéw
bez nadzoru bez podjecia odpowiednich $rodkow
ostroznosci.

* Nie wolno przekracza¢ udzwigu podanego na wcig-
gniku linowym.

» Niedozwolone jest podnoszenie tadunkéw, ktore
utknety lub zakleszczyly sie.

* Podnoszenie os6b za pomocag wciggnika linowego
jest zabronione.

» Nie ciagna¢ tadunkéw na boki i unika¢ ich kotysania.

* Podczas podnoszenia tadunku linka stalowa musi
by¢ naprezona.

« Jesli urzgdzenie nie moze podnies$¢ tadunku, ozna-
cza to, ze jego cigezar przekracza maksymalny
udzwig. Nie nalezy dalej naciska¢ przetgcznika ste-
rowania.

* Nie wolno sta¢ ani pracowaé¢ pod zawieszonymi fa-
dunkami.

* Nie obstugiwa¢ produktu w obecnosci dzieci lub os6b
nieupowaznionych.

« Gdy wciagnik linowy nie jest uzywany, nalezy wycig-
gnaé wtyczke sieciowa.
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+ Nie wolno uzywa¢ produktu w pomieszczeniach za-
mknigtych.

» Nie uzywaé produktu podczas deszczu lub burzy.

* Nie uzywac¢ produktu w temperaturach ponizej 5°
i powyzej 35°.

* Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
linka stalowa jest prawidtowo nawinigeta na beben.

* Unika¢ nadmiernej pracy impulsowej (np. krétkich
impulsow silnika).

+ Nalezy pozostawi¢ co najmniej 3 zwoje kabla na begbnie.

* Wymianeg uszkodzonej linki stalowej na réwnowazng
linke nalezy zleca¢ wytagcznie wyspecjalizowanemu
warsztatowi.

* Naprawy ukfadu elektrycznego mogg by¢ wykony-
wane wylacznie przez wykwalifikowanego elektryka.

Uzywany we wskazéwkach bezpieczenstwa termin narze-
dzie elektryczne odnosi sig do elektronarzedzi zasilanych z
sieci (za pomoca kabla zasilajgcego) oraz do elektronarzedzi
zasilanych za pomoca akumulatora (bez kabla zasilajgcego).

Ostrzezenie! Niniejsze narzgdzie elektryczne wytwarza
podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w
pewnych okolicznosciach wptywac negatywnie na aktywne
lub pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia ry-
zyka powaznych lub $miertelnych obrazen, osobom z im-
plantami medycznymi przed uzyciem narzedzia elektrycz-
nego zalecamy konsultacjg z lekarzem i producentem.

6. Ryzyka szczatkowe

Produkt zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym
stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa
technicznego. Jednak podczas pracy moga sie pojawi¢
poszczegdlne ryzyka szczatkowe.

» Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodoéw przytgczeniowych.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, moga
sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczagtkowe.

* Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowaé prze-

strzegajgc rozdziatu ,Wskazéwki bezpieczenstwa”

oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i

catej instrukcji eksploatac;ji.

Unikac¢ przypadkowego uruchamiania produktu: podczas

wkfadania wtyczki do gniazdka przycisk uruchamiajgcy

nie moze by¢ wcisniety. Stosowac narzedzie robocze za-
lecane w niniejszej instrukcji eksploatacji. W ten sposéb
zapewnia si¢ optymalng wydajno$¢ produktu.

* Nie zbliza¢ rgk do obszaru roboczego, gdy produkt
jest uruchomiony.

7. Dane techniczne

HRS300 HRS500

Napigcie znamionowe 230V~/50Hz 230 V~/50 Hz
Prad znamionowy 2,18A 3,1A
Moc maks. 500 W 800 W
Tryb pracy S320% S320%
Maks. udzwig 125kg/250kg 200 kg /400 kg
Dtugos¢ linki 12m/6m 12m/6m
Predloscsior i T
Srednica linki 3,18 mm 4,0mm
Wytrzymato$é na

rozcigganie linki 1870 N/mm? 1870 N/mm?
stalowej

Stopien ochrony IP 54 IP 54
Klasa izolacji B B
Wymiary 353 x 140 x 378 x 150 x
dt. x szer. x wys. 210 mm 220 mm
Temperatura pracy 5-35° 5-35°
Waga 10,95 kg 15,6 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!

* Tryb pracy S3, praca okresowa przerywana. Eksplo-
atacja sktada sie z obcigzenia znamionowego oraz
czasu przestoju. Czas pracy wynosi 10 min, wzgledny
czas wigczenia wynosi 20% czasu pracy.

8. Rozpakowanie

» Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie produkt.

* Usunagé materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzié, czy zakres dostawy jest kompletny.

« Sprawdzié¢ produkt i elementy wyposazenia pod ka-
tem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku re-
klamacji natychmiast poinformowa¢ o tym dostawce.
Pdzniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

* Przed zastosowaniem produktu zapoznaé sie z nim
na podstawie instrukcji eksploataciji.

* W przypadku akcesoriow i czgsci zuzywalnych i zamien-
nych stosowa¢ wylgcznie oryginalne czesci. Czesci za-
mienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.
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* Przy zaméwieniach podawa¢ nasze numery artyku-
tow oraz typ i rok produkcji produktu.

A OSTRZEZENIE!
Produkti materialy opakowaniowe nie moga stuzy¢
jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno bawi¢
sie workami z tworzywa sztucznego, foliami i drob-
nymi elementami! Istnieje niebezpieczenstwo po-
tkniegcia i uduszenia!

9. Montaz (rys. 3)
Ostrzezenie!

Przed przystgpieniem do wykonywania ustawiefn w pro-
dukcie zawsze wycigga¢ wtyczke sieciows.

A

- Kwadratowy wspornik (wymiary przekroju
poprzecznego: 45 x 45 mm) musi by¢ w stanie
wytrzymaé¢ co najmniej dwukrotnos¢ nomi-
nalnego obcigzenia wciagnika linowego w po-
zycji mocowania produktu. Zaleca sie skon-
sultowanie montazu z wykwalifikowanymi
specjalistami (np. inzynierem budowlanym).

- Poniewaz wymagana jest wiedza specjalistycz-
na, nalezy zasiegna¢ porady wykwalifikowa-
nego technika, aby upewni¢ sieg, ze wszystkie
Sruby sa catkowicie i prawidtowo dokrecone.

- Wykwalifikowany technik lub odpowiednio
przeszkolona osoba powinna rowniez spraw-
dzi¢ zakotwiczenie kwadratowego wspornika
przed zamocowaniem produktu.

9.1 Mocowanie wciagnika linowego do kwadra-
towego wspornika (rys. 3)

1. Przymocowa¢ wciggnik linowy (2) do odpowied-
niego kwadratowego wspornika (nie wchodzi w
zakres dostawy) za pomocg dwoch wspornikow
montazowych (1), 4x $ruby z tbem szes$ciokgtnym
M8 (A), 4x podktadki zabezpieczajgcej M8 (B) i 4x
podktadki M8 (C).

2. Wymiary rury muszg by¢ zgodne z rozmiarem
wspornika montazowego (1).
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9.2 Rozmieszczenie jako blok kota pasowego

(rys. 5,6,7,9)

Wymagane narzedzia:

1x  Podstawa*

1x  Klucz widlasty 10mm*
1x  Srubokret ptaski*

2x  Klucz widlasty 13mm*

*nie wchodzi w zakres dostawy!

W przypadku zastosowania jako blok kota pasowego
obcigzenie rozktada sie na 2 linki stalowe. Oznacza to,
ze mozna podnies¢ dwa razy wiekszy cigzar. Maksy-
malna wysoko$¢ podnoszenia i predko$¢ sg zmniejszo-
ne o potowe.

Zamontowany na state hak (11) nalezy zaczepi¢
w otworze mocujgcym (17). W ten sposéb linka
stalowa (13) utworzy petle (rys. 5).

Zdemontowac¢ rolke odchylajaca (10) haka dodat-
kowego (9). Usungé 3 $ruby (rys. 6).

Zawiesic¢ rolke odchylajgca (10) w petli linki stalo-
wej (13) (rys. 7).

Zamontowac¢ $ruby i hak dodatkowy (9) do rolki od-
chylajacej (10). Dokreci¢ 3 $ruby (rys. 8). WSKA-
ZOWKA! Dokreé sruby tylko tak, aby rolka
odchylajaca (10) i hak (11) mogty sie poruszac.
Mozna teraz uzy¢ bloku kota pasowego (rys. 9).
W przypadku uzywania jako wciggnika linowego
nalezy postepowa¢ w odwrotnej kolejnosci.

10. Uruchomienie

A Uwaga!
Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

Upewni¢ sig, ze linka stalowa jest prawidlowo na-
winieta na beben i nie ma przerwy migedzy zwojami
(rys. 11).
Upewni¢ sie, ze linka stalowa nie jest uszkodzona
(rys. 12).

10.1 Odwijanie / nawijanie linki (rys. 10)
1.

Nawijanie linki: Nacisng¢ przetacznik sterowania
(7) do géry w kierunku wskazanym strzatka.
Odwijanie linki: Nacisng¢ przetacznik sterowania
(7) w dét w kierunku wskazanym strzatka.



10.2 Podnoszenie tadunkow

1. Opuscié linke stalowg (13), az bedzie mozna jg wy-
godnie obstugiwac.

2. Przymocowac¢ tadunek do haka (11) lub haka do-
datkowego (9). Srodek ciezkosci tadunku musi
znajdowac sie pod produktem.

3. Nawing¢ linke stalowg (13) tak, aby poczatkowo
byta naprezona. Nastepnie catkowicie podnies¢
tadunek.

10.3 Automatyczny wspornik zatrzymania (rys. 4)

WSKAZOWKA! Automatyczne wsporniki zatrzymania
(ruch w gore i ruch w dét 14 i 15) nie zostaty przewidziane
do normalnego zatrzymywania produktéw. Zawsze na-
lezy probowac¢ zatrzymac¢ produkt przed uruchomieniem
jednego z automatycznych wspornikdw zatrzymania.

1. Ruch w goére: Gdy linka stalowa (13) jest catko-
wicie zwinieta, uruchamiany jest automatyczny
wspornik zatrzymania (ruch w gére) (14). Linka
stalowa (13) nie moze by¢ dalej nawijana, a jedy-
nie odwijana.

2. Ruch w dét: Gdy linka stalowa (13) zostanie cat-
kowicie odwinieta, aktywowany zostanie automa-
tyczny wspornik zatrzymania (ruch w dét) (15).
Linka stalowa (13) nie moze by¢ dalej odwijana, a
jedynie nawijana.

10.4 Wytacznik awaryjny (rys. 10)

1. W sytuacji awaryjnej nalezy nacisng¢ wytgcznik
awaryjny (6), aby zatrzymaé proces podnoszenia
i opuszczania.

2. Produkt zostanie wéwczas zablokowany.

3. Odblokowa¢ produkt, obracajgc wytacznik awa-
ryjny (6) zgodnie z ruchem wskazéwek zegara (w
kierunku wskazanym strzatkg), az do ponownego
wyskoczenia.

11. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eksplo-
atacji. Przytacze odpowiada odno$nym przepisom VDE
(Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom DIN.
Przytacze sieciowe zapewniane przez klienta oraz za-
stosowany przewod przedtuzajgcy muszg odpowiadaé
tym przepisom.

Uszkodzony elektryczny przewéd przytaczeniowy
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

* Miejsce docisku, w przypadku gdy przewody sg pro-
wadzone przez szczeliny w oknach lub drzwiach

» Miejsca zagigcia, w przypadku nieprawidtowego za-
mocowania lub prowadzenia przewodow

* Przeciecia, w przypadku przejechania po przewodach

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania
z gniazdka nasciennego

* Pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji

Uszkodzonych przewodéw elektrycznych nie wolno uzy-
wac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagrazajg zyciu.
Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac
pod katem uszkodzen. Pamietaé, by podczas spraw-
dzania przewodu przytgczeniowego, nie byt on podtg-
czony do sieci prgdowej.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wtasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowaé wytacznie przewody
elektryczne tym samym oznaczeniem.

Z zasady nalezy umies$ci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

W przypadku jednofazowego silnika prgdu przemienne-
go zalecamy, dla produktéw o wysokim pradzie rozrucho-
wym (od 3000 watéw), zabezpieczenie C 16A lub K 16A!

Rodzaj przytacza Y
Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytaczenio-
wego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymiane przez pro-
ducenta lub jego przedstawiciela, aby unikng¢ zagrozen
dla bezpieczenstwa.

12. Czyszczenie

Niebezpieczenstwo!

Przed rozpoczeciem wszelkich czynnos$ci zwigzanych z

czyszczeniem wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

* W miarge mozliwo$ci ostony, szczeliny wentylacyjne i
obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Produkt czysci¢ czystg Sciereczkg lub
przedmuchiwaé sprezonym powietrzem pod niskim
cisnieniem.

» Zalecamy czyszczenie produktu bezposrednio po
kazdym uzyciu.

* Produkt nalezy czys$cic regularnie przy pomocy wilgot-
nej szmatki i szarego mydta. Nie uzywa¢ detergentow
ani rozpuszczalnikéw; mogg one spowodowac koroz-
je plastikowych czesci produktu wykonanych.
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Zwracaé uwage, aby do wnetrza produktu nie dostata
sie woda. Przedostanie sie wody wieksza ryzyko pora-
zenia pradem.

13. Przechowywanie

Produkt i jego wyposazenie przechowywa¢ w miejscu
zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed mro-
zem oraz niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5
do 30°C.

Produkt przechowywaé w oryginalnym opakowaniu.
Przykry¢ produkt , by chroni¢ je przed pytem lub wilgo-
cig. Przechowywaé instrukcje eksploatacji produktu.

14. Konserwacja

Wewnatrz produktu nie ma innych czgsci wymagajgcych
konserwacii.

Interwat

kontrolny AU

Sprawdzi¢, czy wytgcznik
awaryjny (6) i przetacznik
sterowania (7) dziatajg pra-
widtowo.

Przed kazdym
zastosowaniem

Sprawdzié¢ catg linke stalowg
(13) pod katem uszkodzen
(rys. 12). Wymieni¢ uszkodzo-
na linke stalowa.

Co 30 cykli*

Sprawdzi¢ dziatanie wsporni-
kéw zatrzymania (14, 15) bez
tadunku.

Co 100 cykli*

Nasmarowac linke stalowg

Co 200 cykli (13) i rolke odchylajaca (10).

Sprawdzi¢, czy wszystkie
$ruby sg dokrecone. Spraw-
dzi¢ caty produkt pod katem
zuzycia.

Co 800 cykli*

* Jeden cykl odpowiada jednemu ruchowi tadunku

w gore i w dot.

15. Naprawa i zamawianie czesci
zamiennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnic¢ sig, ze
elementy istotne pod katem bezpieczenstwa technicz-
nego sg zatozone i wykazujg nienaganny stan technicz-
ny. Elementy mogace powodowaé obrazenia przecho-
wywaé w miejscu niedostepnym dla innych oséb i dzieci.
Uwaga: Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cywilnej
za produkt nie ponosi sie odpowiedzialnosci za szkody
powstate wskutek nieprawidtowych napraw lub niestoso-
wania oryginalnych czesci zamiennych.

Zwrdci¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyzsze dotyczy rowniez czesci akcesoriow.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowac¢ kod
QR znajdujacy sig na stronie tytutowe;j.

Przytacza i naprawy

Podtagczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego
moga byé przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych
danych:

* Rodzaj pradu silnika

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Wazna wskazéwka dotyczaca naprawy:

W przypadku dostawy zwrotnej produktu do naprawy na
stanowisku serwisowym nalezy pamietac, aby z przyczyn
zwigzanych z bezpieczenstwem zostat on oprézniony
z oleju i paliwa.

Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu czesci zamiennych nalezy poda¢ na-
stepujgce dane:

* Oznaczenie modelu

* Numer artykutu

* Dane z tabliczki znamionowej

Czesci zamienne / akcesoria
Rolka odchylajgca kompl.

250 kg - nr artykutu: 4906904046
Rolka odchylajgca kompl.
600kg - nr artykutu: 5906903012
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16. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazoéwki dotyczace opakowania

N’ .‘o‘ Ty Materiaty opakowaniowe nadajg

%@ ﬁﬂ @sie do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowa¢ w sposob przy-
jazny dla srodowiska.

Wskazéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-
ﬁ niczne nie wchodza w sklad odpadow do-
mowych, lecz muszg by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!
* Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
to$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu si¢ do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcéw wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktore wptywajg na zachowanie wspdlnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.
« Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sa na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
na¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujac
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.
* Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.
+ Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunig-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!
+ Symbol przekres$lonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucac razem z odpadami domowymi.
» Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawaé w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwo-
rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetrow, mozna bezptatnie
zwroéci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je oddac¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

W przypadku dostarczenia przez producenta no-

wego urzadzenia elektrycznego do prywatnego

gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych

i elektronicznych na wniosek uzytkownika korcowe-

go. W tym celu nalezy skontaktowac¢ sie z dziatem

obstugi klienta producenta.

Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytgcznie urza-

dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach

Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-

skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-

skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.
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17. Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposob stosowania srodkéw zaradczych, gdy produkt nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwréci¢ sie do

warsztatu serwisowego.

Usterka

Produkt nie uruchamia
sie

Mozliwa przyczyna

Wtyczka sieciowa nie jest prawi-
diowo wtozona do gniazda

Srodek zaradczy

Wiozy¢ prawidtowo wtyczke sieciowg do gniazda.

Kabel sieciowy uszkodzony

Sprawdzi¢ kabel sieciowy, w razie uszkodzenia
Zleci¢ naprawe autoryzowanemu elektrykowi

Przetagcznik sterowania uszkodzony

Naprawa przez autoryzowane centrum serwi-
sowe

Wytacznik awaryjny aktywny

Sprawdzié, czy wytgcznik awaryjny jest aktywny

Wspornik zatrzymania aktywny
(zakleszczony)

Sprawdzi¢, czy wsporniki zatrzymania sg zablo-
kowane i aktywne, jesli tak, zwolni¢ je

Uszkodzony silnik

Naprawa przez autoryzowane centrum serwi-
sowe

Zatrzymywanie silnika w
trakcie pracy

Wtyczka sieciowa nie jest prawi-
diowo wtozona do gniazda

Wiozy¢ prawidtowo wtyczke sieciowg do gniazda.

Kabel sieciowy (wewnetrzny styk
chwiejny)

Sprawdzi¢ kabel sieciowy, w razie uszkodzenia
zleci¢ naprawe autoryzowanemu elektrykowi

Przetgcznik sterowania (wewnetrzny
styk chwiejny)

Naprawa przez autoryzowane centrum serwi-
sowe

Wytacznik awaryjny (wewnetrzny
styk chwiejny)

Naprawa przez autoryzowane centrum serwi-
sowe
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti vaSu pozornost na moguée rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz
njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprjeCavanje
nesreca.

Upozorenje — radi smanijivanja rizika od ozljeda procitajte priru¢nik za uporabu.

U radnom podrucju stroja smije biti samo rukovatelj. Ostale osobe te kuéne i gospodarske
zivotinje udaljite iz opasnog podrucja.

Nosite prikladne radne cipele!

Rabite zastitnu kacigu

Ne stojte ispod objesenih tereta.

Raspored kao jednostruko uzno vitlo.

Raspored kao koloturom s
2 uzna vitlo i skretnim valjkom.

~1-10 © @P>

X
X

Provijerite je li eli€no uze ispravno namotano na bubanj. Razmak izmedu namotaja mora biti
maniji od promjera ¢eliénog uzeta.

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.

Proizvod je u skladu sa vazecim srpskim smernicama.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s no-
vim proizvodom.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za

proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-

zvod uzrokuje u slucaju:

* neispravnog rukovanja

* Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu

+ popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci

» ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenske uporabe

+ kvarova elektri¢nog sustava zbog nepostivanja elektri¢-
nih propisa i VDE propisa 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Vodite racuna o sljedeé¢em:

Priruénik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.
On sadrzava vazne napomene za siguran, propisan i
ekonomic¢an rad s proizvodom te za izbjegavanje opa-
snosti, smanjivanje troSkova popravaka i prekida rada
te povecavanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za uporabu
svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se od-
nose na rad ovog proizvoda.

Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napome-
nama za rukovanje i sigurnosnim napomenama. Rabi-
te proizvod samo prema opisu i za navedena podrucja
primjene. Sacuvajte priru¢nik za uporabu, a u slu€aju
predaje proizvoda drugoj osobi, svakako predajte i sve
dokumente.

2. Opis proizvoda (sl. 1)

1. Pri€vrsni stremen

2. Podizna oprema s uzadi

3. Motor

4. Upravljacki kabel

5. Mrezni kabel

6.  Sklopka za sigurnosno iskljuivanje

7. Upravljacka sklopka (gore/dolje)

8.  Upravljacki dio

9. Dodatna kuka

10. Obrtni valjak

11.  Kuka

12. Prigu8ivag kod iskljucivanja

13. Celi¢no uze

14. Automatski zaustavni stremen (kretanje nagore)
15. Automatski zaustavni stremen (kretanje nadolje)
16. Bubanj

17. Pri¢vrsni otvor za kuku

3. Opseg isporuke (sl. 2)

Poz. Koli¢ina  Naziv
1 2x Pri¢vrsni stremen
2 1x Podizna oprema s uzadi
9/10 1x Dodatna kuka / skretni valjak
A 4x Vijak sa Sesterostranom
glavom M8

B 4x Sigurnosna plocica M8

4x Podlozna plo¢ica M8

4. Namjenska uporaba

Ova podizna oprema s uzadi prikladna je za podizanje i
spustanje tereta. Teret se pri¢vr§éuje na kuku proizvoda.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka
druga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili
ozljede uzrokovane takvom uporabom odgovoran je ko-
risnik/rukovatelj, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigur-
nosnih napomena te uputa za montazu i rad u prirucniku
za uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upo-
znate s njim i podu¢ene o mogu¢im opasnostima.
Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.
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Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovi-
ma i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
Zavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogoni-
ma te za srodne postupke.

Proizvoda¢ ne odgovara za Stete uzrokovane nenamjen-
skom uporabom ili pogresnim rukovanjem.

Objasnjenje signalnih rijeéi u priruéniku za uporabu

A

Signalna rije€ za oznacavanje neposredno
predstojece opasne situacije koja ¢e, ako se ne
izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/\ UPOZORENJE

Signalna rije¢ za ozna¢avanje potencijalno opa-
sne situacije koja bi, ako se ne izbjegne, mogla
uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/\ OPREZ

Signalna rije¢ za ozna¢avanje potencijalno opa-
sne situacije koja bi, ako se ne izbjegne, mogla
uzrokovati neznatne ili srednje teSke ozljede.

Signalna rije¢ za ozna¢avanje potencijalno opa-
sne situacije koja bi, ako se ne izbjegne, mogla
uzrokovati materijalne Stete na proizvodu ili vla-
snistvu/imovini.

5. Opce sigurnosne napomene

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napo-
mene, upute, crteze i tehnicke podatke isporuc¢ene
s ovim proizvodom.

Nepridrzavanje sljedeéih uputa moze uzrokovati elek-
tri€ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za bu-
duce potrebe.

* Pobrinite se za to da nazivni napon na oznacnoj
plo¢ici odgovara mreznom naponu opskrbe elek-
troenergijom.

* Ne izvladite mrezni utikac iz utiCnice drzeci ga za
prikljuéni kabel.

* Redovito provjeravajte oStec¢enost uznog vitla i
upravljackog dijela.

* Provjerite podudara li se mrezni napon uti¢nice s
naponom navedenim na oznaénoj plocici.

* Provjerite krece li se kuka u istom smjeru kao Sto je
otisnuto na upravljackoj sklopki.

« Uvijek budite oprezni prilikom rukovanja proizvodom.

* Ne ostavljajte objeSene terete bez nadzora ako ne
poduzmete odgovarajuée sigurnosne mjere opreza.

» Nije dopusteno prekoraditi nosivost navedenu na uz-
nom vitlu.

» Nije dopusteno podizati terete koji su zaglavljeni ili
blokirani.

« Zabranjeno je podizanje ljudi uznim vitlom.

» Ne povlacite terete bo¢no i izbjegavaijte vibracije.

« Celiéno uze mora biti zategnuto kada se teret podize.

« Ako uredaj ne moze dizati teret, njegova masa veca
je od maksimalne nosivosti. Ne nastavljajte pritiskati
upravljacku sklopku.

* Ne stojte i ne radite ispod objeSenih tereta.

* Ne dopustite da proizvod radi u prisutnosti djece ili
neovlastenih osoba.

* lzvucite mrezni utika¢ kada uzno vitlo nije u uporabi.

* Proizvod je dopusteno rabiti samo u zatvorenim pro-
storijama.

* Ne rabite proizvod po kiSi ili nevremenu.

* Ne rabite proizvod pri temperaturi ispod 5 °C i iznad
35 °C.

* Na pocetku rada provjerite je li €elicni kabel ispravno
namotan na bubanj.

« Treba izbjegavati pretjerano trzajno kretanje (npr. da-
vanje kratkih impulsa motoru).

» Ostavite najmanje 3 kabelska namotaja na bubnju.

« Neispravno ¢&eli¢no uze smije zamijeniti specijalizira-
na radionica samo istovjetnim kabelom.
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+ Popravke elektricnog sustava smiju obavljati samo
elektrotehnicki struénjaci.

Pojam ,elektri¢ni alat* koji se rabi u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz elek-
tricne mreze (s mreznim kabelom) i na elektriéne alate s
akumulatorskim napajanjem (bez mreznog kabela).

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvo-
di elektromagnetsko polje. To polje moze u odredenim
okolnostima ometati aktivne ili pasivne medicinske im-
plantate. Kako bi se smanjila opasnost od teskih ili smr-
tonosnih ozljeda, preporuujemo da se osobe s medi-
cinskim implantatima prije rukovanja elektri¢nim alatom
savjetuju sa svojim lije€nikom i proizvodacem tog medi-
cinskog implantata.

6. Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju tehnolo-
gije i prihvaéenim pravilima o tehni€koj sigurnosti. Unato¢
tome, prilikom rada mogu se pojaviti potencijalni rizici.

* Opasnost za zdravlje zbog elektri¢ne energije u slu-
€aju uporabe neispravnih elektriénih kabela.

+ Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

» Potencijalne rizike moguée je smanjiti na minimum
pridrzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjenske
uporabe“ te cijelog priruénika za uporabu.

* lzbjegavajte iznenadna pokretanja proizvoda: prili-
kom ukopc¢avanja utikaca u uti¢nicu nije dopusteno
pritiskati tipku za pokretanje. Rabite radni alat koji se
preporucuje u ovom priruéniku za uporabu. Tako éete
posti¢i optimalne ucinke proizvoda.

+ Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada proizvod radi.

7. Tehnicki podatci

HRS300 HRS500

Nazivni napon 230 V~/ 50 Hz 230 V~/ 50 Hz

Nazivna struja 2,18 A 3,1A
Snaga maks. 500 W 800 W
Nacin rada S320% S320%
Maks. nosivost 125kg /250 kg 200 kg / 400 kg
Duljina uzeta 12m/6m 12m/6m
Brzina pomaka 8 m/m?n 8 m/m?n

4 m/min 4 m/min

Promjer uzeta 3,18 mm 4,0 mm
Viacna otpornost 476 N/mmz 1870 N/mm?
¢eli€énog uzeta

Stupanj zastite IP 54 IP 54
Razred izolacije B B
Dimenzije 353 x 140 x 378 x 150 x
dx§xv 210 mm 220 mm
Radna tempe- 5_ 35° 5_ 35°
ratura

Masa 10,95 kg 15,6 kg

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

* Nacin rada S3, povremeni isprekidani rad. Rad se
sastoji od nazivnog optereéenja i vremena mirovanja.
Vrijeme rada je 10 minuta, dok je relativno trajanje ak-
tivnosti 20 % vremena rada.

8. Raspakiravanje

« Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

« Provjerite je li opseg isporuke potpun.

* Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. U slu¢aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije nece
se uvaziti.

+ Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

» Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priru¢nika za uporabu.

« Kao pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove moZete nabavi-
ti od ovlastenog distributera.

« Prilikom narugivanja navedite nase brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje proizvoda.

A UPOZORENJE!
Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasticnim vre¢icama, foli-

jama i malim dijelovima! Postoji opasnost od guta-

nja i gusenja!
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9. Sastavljanje (sl. 3) 2. Demontirajte skretni valjak (10) dodatne kuke (9).
Demontirajte 3 vijka (sl. 6).
Upozorenje! 3. Objesite skretni valjak (10) u om¢u ¢eli€nog uzeta
Prije obavljanja namjestanja na proizvodu uvijek izvucite (13) (sl. 7).
mrezni utikac. 4. Montirajte vijke i dodatnu kuku (9) na skretni valjak
(10). Pritegnite 3 vijka (sl. 8). NAPOMENA! Prite-
A gnite vijke tek toliko da se skretni valjak (10) i
kuka (11) joS mogu kretati.
- Cetvrtasti nosaé (dimenzije popreénog pre- 5. Kolotura se sada moze rabiti (sl. 9).
sjeka: 45 x 45 mm) mora mo¢i izdrzati naj- 6. Kod rasporeda kao uzno vitlo postupite obrnutim
manje dvostruko vecée opterecenje podizne redoslijedom.
opreme s uzadi od nazivnog na mjestu priévr-
§¢ivanja proizvoda. Preporuéuje se savjeto- 10. Stavljanje u pogon
vanje s kvalificiranim struénim osobljem (npr.
staticarom) radi montaze. A Pozor!
- Budué¢i da je potrebno posebno znanje, po- Prije stavljanja u pogon svakako kompletno monti-
savjetujte se s kvalificiranim tehni¢arom rajte proizvod!
kako biste bili sigurni da su svi vijci potpuno
i ispravno pritegnuti. Pobrinite se za to da je €eli€no uze ispravno namo-
- Kvalificirani tehnicar ili primjereno Skolovana tano na bubanj i da ne postoji razmak izmedu namo-
osoba trebala bi provjeriti i uévr§éenje cetvr- taja (sl. 11).
tastog nosaca prije priévr$éivanja proizvoda. Pobrinite se za to da ¢eli¢no uze nije ostec¢eno (sl. 12).
9.1 Montiranje podizne opreme s uzadi na ¢etvr- 10.1 Odmotavanje/namotavanje uzeta (sl. 10)
tasti nosac (sl. 3) 1. Namotavanje uzeta: Pritisnite upravljatku sklopku
1. Pri¢vrstite podiznu oprema s uzadi (2) na prikladan (7) prema gore u smjeru strelice.
Cetvrtasti nosac (nije sadrzana u opsegu isporuke) 2. Odmotavanje uzeta: Pritisnite upravljacku sklopku
s pomocu dva priévrsna stremena (1), 4x vijka sa (7) prema dolje u smjeru strelice.
Sesterostranom glavom M8 (A), 4x sigurnosne plo-
Cice M8 (B) i 4x podlozne plocice M8 (C). 10.2 Podizanje tereta
2. Dimenzija cijevi mora se podudarati s veli¢inom 1. Spustajte ¢eli€no uze (13) dok njime ne budete
priévrsnih stremena (1). mogli udobno rukovati.
2. Pri¢vrstite teret na kuku (11) ili dodatnu kuku (9).
9.2 Raspored kao kolotura (sl. 5, 6, 7, 9) Teziste tereta mora biti ispod proizvoda.
3. Namotavajte ¢eli€no uze (13) dok ne bude lagano
Potreban alat: zategnuto. Zatim potpuno podignite teret.
1x  Podloga*

10.3 Automatski zaustavni stremen (sl. 4)
1x  Raévasti klju¢ 10 mm*

1x  Odbvija¢ s ravhom glavom* NAPOMENA! Automatski zaustavni stremen (kretanje
2x  Ragvasti klju& 13 mm* prema gore i kretanje prema dolje 14 i 15) nisu namije-
njeni za redovito zaustavljanje proizvoda. Uvijek poku-

*nije sadrzano u opsegu isporuke! Sajte zaustaviti proizvod prije nego Sto aktivira neki od

zaustavnih stremena.
Kod rasporeda kao koloture optereéenje se rasporeduje

na 2 Celina uzeta. Stoga se moze dizati dvostruko veca 1. Kretanje prema gore: Kada je ¢eli¢no uze (13) potpu-
masa. Maksimalna visina dizanja i brzina su prepolovljeni. no namotano, aktivira se automatski zaustavni stre-
men (kretanje prema gore) (14). Celiéno uze (13) ne
1. Fiksno montiranu kuku (11) potrebno je zakvaditi moze se dalje namotavati i moZe se samo odmotavati.
u prigvrsni otvor (17). Celiéno uZe (13) tako tvori
omcu (sl. 5).
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2. Kretanje prema dolje: Kada je ¢eli¢no uze (13) potpu-
no odmotano, aktivira se automatski zaustavni stre-
men (kretanje prema dolje) (15). Celiéno uze (13) ne
moze se dalje odmotavati i moZe se samo namotavati.

10.4 Sklopka za sigurnosno iskljucivanje (sl. 10)

1. U izvanrednoj situaciji pritisnite sklopku za sigur-
nosno iskljucivanje (6) radi zaustavljanja postupka
dizanja i spustanja.

2. Proizvod ¢e se zatim blokirati.

3. Debilokirajte proizvod okretanjem sklopke za si-
gurnosno isklju€ivanje (6) nadesno (u smjeru stre-
lice) dok ponovno ne isko¢i.

11. Priklju€ivanje na elektricnu mrezu

Montirani elektromotor priklju¢en je spreman za rad.
Priklju¢ak udovoljava primjenjivim propisima VDE i DIN.
Korisni¢ki montiran mrezni priklju¢ak i koristeni pro-
duzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Ostecen elektri¢ni prikljuéni vod
Na elektriénim prikljuénim vodovima c&esto nastaju
oStecenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

» Utisnuéa, ako se priklju¢ni vodovi provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima

* Pregibi zbog neispravnog uévrscenja ili provodenja
priklju¢nog voda

+ Posjekotine zbog gazenja prikljuénog voda

» Ostecenja izolacije zbog €upanja iz zidne utiénice

» Pukotine zbog starenja izolacije

Takvi osteéeni prikljuéni vodovi ne smiju se rabiti i zbog
oStecenja izolacije opasni su za zivot.

Redovito provjeravajte oste¢enost elektri¢nih prikljuc-
nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-
klju€ni vod nije priklju€en na elektri¢nu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo priklju¢ne vodove s istom
oznakom.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Kod jednofaznih izmjeni¢nih motora za proizvode s vi-
sokom zaletnom strujom (od 3000 W) preporucujemo
osigurac velic¢ine C 16 Aili K 16 Al

Nacin priklju€ivanja Y

Kada je potrebna zamjena mreznog priklju¢nog kabela,
to mora obaviti proizvodag ili njegov distributer kako bi
se izbjegli sigurnosni problemi.

12. Ciséenje

Opasnost!

Prije svih radova CiS¢enja izvadite mrezni utikac.

« Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuciste mo-
tora Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite proizvod
Cistom krpom ili ga ispusite niskotlatnim stlacenim
zrakom.

* Preporu€ujemo da proizvod odistite odmah nakon
svake uporabe.

» Proizvod redovito &istite vlazZnom krpom s malo mazi-
vog sapuna. Ne rabite sredstva za €iSc¢enije ili otapala
jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove proizvoda.
Pobrinite se za to da voda ne moZe prodrijeti u unu-
trasnjost proizvoda. Prodiranje vode povecava rizik od
elektricnog udara.

13. Skladistenje

Proizvod i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zasticeno od smrzavanja i nepristupacno
djeci.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5i 30 °C.
Cuvaijte proizvod u originalnom pakiranju. Pokrijte proi-
zvod kako biste ga zastitili od prasine ili viage. Cuvajte
priruénik za uporabu u blizini proizvoda.

14. Odrzavanje

U unutradnjosti proizvoda nema dijelova koje je potreb-
no odrZavati.

IOREL [ Postupak
vjeravanja
. Provjerite funkcioniraju li
Prije svake ispravno sklopka za sigurno-
uporabe sno isklju¢ivanje (6) i uprav-
ljacka sklopka (7).

) Provjerite oSte¢enost cijelog
Svakih 30 Gelicnog uzeta (13) (s. 12). Za-
ciklusa - s i x <

mijenite o$tec¢eno celi¢no uZe.
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. Provijerite funkcionalnost
SyaklthO zaustavnog stremena (14, 15)
ciklusa s

bez optereéenja.
Svakih 200 Podmazite ¢elicno uze (13) i
ciklusa* skretni valjak (10).
Svakih 800 P_rovlerlte pll'lte'gngtostvswh
. A vijaka. Provjerite istroSenost
ciklusa ; :
cjelokupnog proizvoda.
* Jedan ciklus odgovara kretanju tereta gore-dolje

15. Popravak i narucivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provijerite jesu li svi si-
gurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji pred-
stavljaju opasnost od ozljeda uvajte dalje od drugih ljudi
i djece.

Pozor: U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvo-
de ne odgovaramo za $tete uzrokovane neispravnim po-
pravcima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog stru¢njaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko nasSeg
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na na-
slovnici.

Prikljuéci i popravci

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo elektrotehnicki stru¢njak.

Imate li pitanja, navedite sljedeée podatke:

* Vrsta struje motora

» Podatci s oznacne plocice stroja

» Podatci s oznaéne plocice motora

Vazna napomena u slu¢aju popravka:

U slu€aju povrata proizvoda radi popravka vodite racuna
o tome da ga je iz sigurnosnih razloga potrebno poslati
servisnoj radionici bez ulja i motornog goriva.

Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste na-
vesti sljedece informacije:

» Naziv modela

+ Broj artikla

» Podatci s oznacne plocice

Rezervni dijelovi / pribor
Skretni valjak kompl. 250kg - br. art.:
Skretni valjak kompl. 600kg - br. art.:

4906904046
5906903012

16. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

Y. 472
%@ @h é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektricnim i elektronickim
uredajima (ElektroG)

Otpadni elektri¢ni i elektroni¢ki uredaji ne
Ef spadaju u ku¢anski otpad, nego ih valja od-

nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i
zbrinjavanja!

« Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

« Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

« Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.

« Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)

- Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera moZete saznati od servisne sluzbe.

* U slu¢aju isporuke novog elektricnog uredaja od
proizvodaca privatnom kuc¢anstvu on mozZe omo-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.
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+ Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja.

17. Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome greSaka i opisuje kako rijesiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako time ne
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost

Proizvod se ne pokrece

Mogucéi uzrok

MrezZni utika¢ nije ispravno utaknut
u utinicu

Rjesenje

Ispravno utaknite mrezni utika¢ u uti€nicu

Elektriéni kabel je neispravan

Provijerite elektri¢ni kabel, ako je potrebno, pre-
dajte ga ovlastenom elektri¢aru na popravak

Upravljacka sklopka je neispravna

Popravak obavlja ovlasteni servisni centar

Sklopka za sigurnosno iskljuciva-
nje je aktivna

Provijerite je li sklopka za sigurnosno iskljuciva-
nje aktivna

Zaustavni stremeni su aktivni
(uglavljeni)

Provjerite jesu li zaustavni stremeni uglavljeni i
aktivni, ako jesu, oslobodite ih

Motor je neispravan

Popravak obavlja ovlasteni servisni centar

Motor se zaustavlja
tijekom rada

Mrezni utika¢ nije ispravno utaknut
u utinicu

Ispravno utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu

Elektri¢ni kabel (labavi kontakt)

Provjerite elektri¢ni kabel, ako je potrebno, pre-
dajte ga ovlastenom elektriaru na popravak

Upravljacka sklopka (labavi kontakt)

Popravak obavlja ovlasteni servisni centar

Sklopka za sigurnosno iskljuciva-
nje (labavi kontakt)

Popravak obavlja ovlasteni servisni centar
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem prironiku Zelimo vaso pozornost usmeriti na mogoca tveganja. Varnostni simboli in razlage,
ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti ustreznih
ukrepov za preprecevanje nesrec.

Opozorilo — za zmanj$anje tveganja za poSkodbo preberite navodila za uporabo.

V delovnem obmodju stroja lahko stoji samo upravljavec. Neudelezene osebe ter hine in
delovne Zivali se ne smejo zadrZevati v nevarnem obmocju.

Nosite primerne delovne Gevlje!

Uporabljajte zas¢&ito za glavo

Ne zadrzujte se pod dvignjenimi bremeni.

Namestitev kot preprost Zicovod.

Razporeditev kot Skripec z
2 Zicovodoma in obraéalnim kolutom.

~1-10 © @P>

X
X

PrepriCajte se, da je jeklenica pravilno navita na boben. Razdalja med obrati mora biti manjsa
od premera jeklenice.

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim no-
vim izdelkom.

Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jaméi za poSkodbe na tem

izdelku ali poSkodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasceni
strokovnjaki,

+ vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-
va z njimi,

* nenamenski uporabi,

* lzpadi elektricne naprave zaradi neupoStevanja ele-
ktri¢nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka. Na-
vodila vsebujejo pomembne napotke o varnem, strokov-
nem in ekonomi¢nem delu z izdelkom, o preprecevanju
nevarnosti, prihranku stroskov za popravila, zmanj$anju
Casov izpada in povecanju zanesljivosti ter Zivljenjske
dobe izdelka. Poleg varnostnih dolo€il v teh navodilih za
uporabo morate nujno upostevati predpise svoje drzave,
ki veljajo za uporabo izdelka.

Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za
uporabo in varnost. Izdelek uporabljajte samo na nacin,
ki je opisan, in za navedena podrocja uporabe. Navodila
za uporabo dobro shranite, pri prenosu izdelka na tretjo
osebo pa morate priloZite vse dokumente.

2. Opis izdelka (sl. 1)

1. Pritrdilno streme

2. Dvigalni mehanizem z jeklenico

3. Motor

4. Krmilni kabel

5.  Omrezni kabel

6.  Stikalo za izklop v sili

7. Krmilno stikalo (gor/dol)

8.  Upravljalnik

9.  Dodatni kavel;

10. Obracalni kolut

11. Kavelj

12.  Odklopni blaZilnik

13. Jeklenica

14. Samodejni drog za zaustavitev (premik navzgor)

15. Samodejni drog za =zaustavitev (premikanje
navzdol)

16. Boben

17. Pritrdilna luknja za kavelj

3. Obseg dostave (sl. 2)

Poz. Stevilo Opis

1 2x Pritrdilno streme

2 1x Dvigalni mehanizem z jeklenico
9/10  1x Dodatni kavelj/obracalni kolut
A 4x Sesterorobi vijak M8

B 4x Varovalna podlozka M8

C 4x Podlozke M8

4. Namenska uporaba

Ta dvigalni mehanizem z jeklenico je primeren za dvi-
ganje in spuscanje tovora. Tovor je pritrjen na kljuko
izdelka.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvi-
denim namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to,
ni v skladu z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v navodilih za uporabo,
saj lahko le tako omogocite ustrezno uporabo.

Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pouéene o morebitnih nevarnostih.
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Spremembe na izdelku v celoti izklju€ujejo garancijo
proizvajalca za poSkodbe, do katerih pride kot posledica.
Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli
in originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajalceve predpise glede varnos-
ti, dela in vzdrZzevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.

Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso
konstruirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko upo-
rabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e izdelek
uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskih obra-
tih ter podobnih dejavnostih.

Proizvajalec ne jam&imo za poskodbe, ki nastanejo za-
radi nestrokovne uporabe ali napacnega upravljanja.

Razlaga signalnih besed v navodilih za uporabo

A

Signalna beseda za oznacéevanje neposredno gro-
zece nevarne situacije, zaradi katere pride do smrti
ali hudih telesnih poskodb, e se ne prepreci.

/\ OPOZORILO

Signalna beseda za oznacevanje mozne nevar-
ne situacije, zaradi katere lahko pride do smrti
ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne prepredci.

/A PREVIDNO

Signalna beseda za oznadevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne prepreci.

Signalna beseda za oznacevanje mozne nevarne
situacije, zaradi katere lahko pride do materialne
Skode na izdelku ali lastnini, ¢e se ne prepreci.

5. Splosni varnostni napotki

A OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke,
navodila, ilustracije in tehniéne podatke, ki so prilo-
zeni temu izdelku.

Zaradi neupoStevanja sledecih navodil lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih poskodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

» PrepriCajte se, da se nazivna napetost na tipski tabli-
ci ujema z omrezno napetostjo vaSega napajalnika.

« Omreznega vti¢a ne vlecite iz vti¢nice tako, da vle-
Cete za prikljuéni vod.

« Redno preverjajte, ali sta Zicovod in upravljalnik pos-
kodovana.

* Preverite, ali omrezna napetost vti¢nice ustreza na-
petosti na tipski plos¢ici.

« Preverite, ali se kavelj premika v tisto smer, kamor je
pritisnjeno upravljalno stikalo.

« Pri uporabi izdelka bodite vedno previdni.

« Visecih tovorov ne puscajte brez nadzora, ne da bi
sprejeli ustrezne varnostne ukrepe.

» Ne prekoragite nosilnosti, navedene na zZicovodu.

« Fiksnih ali zataknjenih tovorov ni dovoljeno dvigovati.

« Z Zicovodom ne dvigajte oseb.

« Bremen ne vlecite stransko, poleg tega pa preprecite
njihovo nihanje.

« Jeklenica mora biti napeta, ko dvignete tovor.

+ Ce dologenega bremena z napravo ne morete dvig-
niti, je njegova teza vecja od najvecje nosilnosti. Pre-
nehajte pritiskati upravljalno stikalo.

* Ne zadrzujte se in ne delajte pod prosto vise¢imi
bremeni.

* lzdelka ne smete pustiti delovati v prisotnosti otrok
ali nepooblas€enih oseb.

+ Ce zicovoda ne uporabljate, izvlecite omrezni ele-
ktriéni vtic.

* lzdelek se sme uporabljati samo v zaprtih prostorih.

* lzdelka ne uporabljajte v dezju ali med nevihto.

+ lzdelka ne uporabljajte, ¢e je kot manjsi od 5° in ve¢-
jiod 35°.

« Ob zacetku dela preverite, ali je jeklenica pravilno
navita na boben.

* lzogibajte se prekomernemu impulznem delovanju
(npr. uporaba motorja s kratkimi impulzi).

* Na bobni pustite vsaj 3 navoje kabla.

+ Ce je jeklenica poskodovana, jo dajte zamenjati z
enakovrednim kablom samo specializirani delavnici.
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» Popravila elektricnega sistema lahko izvajajo samo
elektricariji.

V varnostnih napotkih uporabljeni pojem »elektricno
orodje« se nanasa na omrezno gnana elektricna orodja
(z omreznim kablom) in na akumulatorsko gnana elek-
triéna orodja (brez omreznega kabla).

Opozorilo! To elektri¢no orodje med delovanjem ustvar-
ja elektromagnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih oko-
lis¢inah vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke.
Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih ali smrtnih po-
Skodb, osebam z medicinskimi vsadki priporo¢amo, da
se pred uporabo elektricnega orodja posvetujejo s svo-
jim zdravnikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

6. Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in prizna-
nimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pride
pri delu do pojava preostalih tvegan.

+ Ce ne uporabljajte elektrignih vodnikov, ki so skladni s
predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje zaradi
elektrike.

» Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neoci-
tna preostala tveganja.

» Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate »varnostne napotke« in »namensko upora-
bo« ter navodila za uporabo v celoti.

* lzogibajte se nakljuénemu zagonu izdelka: ko vti¢
vtaknete v vti¢nico, tipka za aktiviranje ne sme biti
pritisnjena. Uporabite vstavitveno orodje, ki je pripo-
ro¢eno v teh navodilih za uporabo. S tem poskrbite,
da vas izdelek dosezZe optimalno moc¢.

« Kadar izdelek deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmogje.

7. Tehniéni podatki

HRS300 HRS500

Nazivna napetost 230 V~/50 Hz 230 V~/50 Hz
Nazivni tok 2,18A 3,1A
Najv. mo¢ 500 W 800 W
Nacin delovanja S320 % S320 %
Najv. nosilnost 125kg/250kg 200 kg /400 kg
Dolzina kabla 12m/6 m 12m/6 m
iostota Smme g

Premer kabla 3,18 mm 4,0 mm
Nateznatrdnost  4a70 Njmm= 1870 N/mm?
jeklenice

Vrsta zaS¢ite IP 54 IP 54
Izolacijski razred B B
Mere 353 x 140 x 378 x 150 x
DxSxV 210 mm 220 mm
Delovna tempe- 5_35° 5_35°
ratura

Teza 10,95 kg 15,6 kg

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

* Nacin delovanja S3, ob&asno prekinjeno delovanje.
Delovanje je sestavljeno iz nazivne obremenitve in
¢asa mirovanja. Cas cikla znasa 10 minut, relativno
trajanje vklopa znasa 20 % ¢€asa cikla.

8. Razpakiranje

* Odprite embalaZzo in previdno vzemite ven izdelek.

+ Odstranite embalazni material ter ovojna in transportna
varovala (e obstajajo).

« Preverite, ali je obseg dostave celovit.

* Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poSkodovali
med transportom. V primeru reklamacij morate takoj ob-
vestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij ne bomo priznali.

* Po moznosti embalaZo shranite do preteka garancij-
skega Casa.

* Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

» Pri naro¢anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

/A OPOZORILO!

Izdelek in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢énimi vre¢kami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-
goltnejo in se z njimi zadusijo!
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9. Zgradba (sl. 3)

Opozorilo!
Pred nastavljanjem izdelka vedno najprej odklopite
omrezni Vtic.

A

- Kvadratni nosilec (dimenzije precnega prere-
za: 45 x 45 mm) mora biti sposoben podpirati
vsaj dvakratno nazivno obremenitev dvigal-
nega mehanizma z jeklenico v pritrditvenem
polozaju izdelka. Priporocljivo je, da se pri
namestitvi posvetujete s kvalificiranim ose-
bjem (npr. statikom).

- Ker je potrebno posebno znanje, se posvetujte
z usposobljenim tehnikom, da zagotovite, da
so vsi vijaki popolnoma in pravilno zategnjeni.

- Usposobljen tehnik ali usposobljena oseba
mora pred pritrjevanjem izdelka preveriti tudi
pritrdiSce kvadratnega nosilca.

9.1 Montaza dvigalnega mehanizma z jeklenico
na kvadratni nosilec (slika 3)

1. Pritrdite dvigalni mehanizem z jeklenico (2) na
ustrezen kvadratni nosilec (ni vkljuéen v obseg
dostave) z dvema pritrdilnima konzolama (1), 4x
Sestrobim vijakom M8 (A), 4x varovalno podlozko
M8 (B) in 4x podlozko M8 (C).

2. Mera cevi mora ustrezati velikosti pritrdilnih stre-
men (1).

9.2 Razporeditev kot Skripec (sl. 5, 6, 7, 9)

Potrebno orodje:

1x  podlaga*

1x  vili¢asti klju¢ 10 mm*

1x  ploski izvijac*

2x  vilicasti klju¢ 13 mm*

*ni vkljué¢eno v obseg dostave!

Ce je razporejena kot $kripec, je obremenitev porazdelje-
na na 2 jeklenici. Zato je mogoce dvigniti dvakratno tezo.
Najvecja viSina in hitrost dviganja sta prepolovljeni.

1. Fiksno montirani kavelj (11) je treba obesiti v pritrdil-
no luknjo (17). Jeklenica (13) tako tvori zanko (sl. 5).

2. Odstranite obracalni kolut (10) dodatnega kavlja
(9). Odstranite 3 vijake (sl. 6).

3. Obracalni kolut (10) obesite v zanko jeklenice (13)
(sl. 7).

4. Namestite vijake in dodatni kavelj (9) na obracalni
kolut (10). Privijte 3 vijake (sl. 8). NAPOTEK! Vi-
jake privijte samo toliko, da se obrac¢alni kolut
(10) in kavelj (11) Se lahko premikata.

5. Zdaj lahko Skripec uporabite (sl. 9).

6. Ko garazporejate kot zicovod, ravnajte v obratnem
vrstnem redu.

10. Zagon naprave

A Pozor!
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati
v celoti!

Prepricajte se, da se jeklenica pravilno navija na bo-
ben in med navoji ni nobenih presledkov (sl. 11).
Prepricajte se, da jeklenica ni poSkodovana (sl. 12).

10.1 Odvijanje/navijanje kabla (sl. 10)

1. Navijanje kabla: Pritisnite krmilno stikalo (7)
v smeri pus¢ice navzgor.

2. Odvijanje kabla: Pritisnite krmilno stikalo (7)
v smeri puséice navzdol.

10.2 Dviganje tovora

1. Spusc&aijte jeklenico (13), dokler je ne boste udob-
no drzali.

2. Tovor pritrdite na kavelj (11) ali dodatni kavelj (9).
Tezis¢e tovora mora biti pod izdelkom.

3. 2vijte jeklenico (13), dokler ni le napeta. Nato po-
polnoma dvignite tovor.

10.3 Samodejni drog za zaustavitev (sl. 4)

NAPOTEK! Samodejni drogovi za zaustavitev (gibanje
navzgor in navzdol 14 in 15) niso namenjeni obi¢ajne-
mu zaustavljanju izdelka. lzdelek vedno poskusite za-
ustaviti, preden sprozi enega od samodejnih drogov za
zaustavitev.

1. Premik navzgor: Ko je jeklenica (13) popolnoma
navita, se samodejni drog za zaustavitev aktivira
(premik navzgor) (14). Jeklenice (13) ni mogoce
zvijati naprej in jo je mogoc¢e samo odviti.

2. Premik navzdol: Ko je jeklenica (13) popolnoma
odvita, se samodejni drog za zaustavitev aktivira
(premik navzdol) (15). Jeklenice (13) ni mogoce
odvijati naprej in jo je mogoce samo naviti.
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10.4 Stikalo za izklop v sili (sl. 10)

1. Vsili pritisnite stikalo za izklop v sili (6), da ustavite
dviganje in spusc€anje.

2. lzdelek bo blokiran.

3. lzdelek odklenite tako, da stikalo za izklop v sili (6)
obrnete v smeri urinega kazalca (v smeri puscice),
dokler ne izsko&i.

11. Elektri¢ni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljucen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN.

Omrezni priklju€ek in uporabljen podaljSevalni vod na
strani kupca morata ustrezati predpisom.

Poskodovani elektri€ni prikljuéni vodnik
Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« Otis¢anci, €e prikljuéne vode speljete skozi okna ali
reze vrat

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju¢nih vodov

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov

+ Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice

» pretrgana mesta zaradi staranja izolacije

Takih po$kodovanih elektri¢nih priklju¢nih vodov ne smete
uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smrtno nevarni.
Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni prikljuéni vodi pos-
kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-
nju ne bo visel na napajalnem omrezju.

Elektri¢ni priklju¢ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
lo¢ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z enako oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda
natisnjena na njem.

Pri enofaznem motorju na izmenicni tok priporoéamo,
da pri izdelkih z visokim zagonskim tokom (od 3000 W
naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 Al

Nacin prikljucitve Y
Ce je treba zamenjati omrezni prikljuéni vod, mora to
izvesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreci
tveganja za varnost.

12. Ciséenje

Nevarnost!

Pred kakr&nimi koli €istilnimi deli odstranite omrezni vtic€.

« Na za&¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohisju
motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije. I1zde-
lek zdrgnite s Cisto krpo ali ga izpihajte s stisnjenim
zrakom pod nizkim tlakom.

* Priporo€amo, da izdelek odistite takoj po vsaki uporabi.

* lzdelek redno Cgistite z vlazno krpo in malo mazalnega
mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko poskodu-
jejo plasti¢ne dele izdelka.
Pazite, da v notranjost izdelka ne vdre voda. Vdor vode
poveca tveganje elektricnega udara.

13. Skladiscenje

Izdelek in pribor hranite na temnem, suhem, otrokom ne-
dostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja.
Optimalna temperatura skladi$¢enja je med 5 in 30 °C.
Izdelek shranjujte v originalni embalazi. Pokrijte izdelek,
da ga za$citite pred prahom ali vlago. Navodila za upo-
rabo shranjujte skupaj z izdelkom.

14. Vzdrzevanje

V notranjosti izdelka ni nobenih drugih delov, ki bi potre-
bovali vzdrzevanje.

Interva_l . Postopek
preverjanja
Pred vsako Preverite delovanje stikala za izklop
uporabo v sili (6) in upravljalnega stikala (7).
Vsakih Preventevcelotno Jeklen|cov(1 3)

) " glede poskodb (sl. 12). Poskodo-
30 ciklov ] - .

vano jeklenico zamenjajte.

. Brez tovora preverite, ali drogovi
Vsakih ) S
100 ciklov* za zgustawtev (14, 15) delujejo

pravilno.
Vsakih Namazite jeklenico (13) in obra-
200 ciklov* ¢alni kolut (10).

’ Preverite, ali so vsi vijaki dobro

Vsakih . .
. " pritrieni. Preverite obrabo celot-
800 ciklov )
nega izdelka.
* Cikel je gibanje tovora navzgor in navzdol
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15. Popravilo in naro¢anje nadomestnih
delov

Po popravilu ali vzdrzevanju se prepric¢ajte, da so vsi var-
nostno relevantni deli names¢eni in v brezhibnem stanju.
Dele, ki bi lahko povzrocili telesne poSkodbe, shranite na
drugim osebam in otrokom nedosegljivem mestu.

Pozor: Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam&imo
za poskodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil
ali neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblas¢enega strokov-
njaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

Prikljucki in popravila

Priklju¢evanje in popravila elektricne opreme lahko izva-
jajo samo elektricariji.

V primeru povratnih vprasanj morate navesti naslednje
podatke:

* Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske ploscice stroja

» Podatki na tipski plo$¢ici motorja

Pomemben napotek v primeru popravila:

Ko izdelek vracate v popravilo, upostevajte, da ga mora-
te zaradi varnostnih razlogov na servisno postajo poslati
brez olja in bencina.

Naroéanje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nas-
lednje podatke:

» Oznaka modela

+ Stevilka izdelka

+ Podatki na tipski plos&ici

Nadomestni deli/oprema
Obracalni kolut komplet

250 kg — St. artikla: 4906904046
Obracalni kolut komplet
600 kg — St. artikla: 5906903012

16. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

AR, WA
%@ %ﬁn é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

E\/ Stare elektricne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
EEEE ;avredi oz. oddati na zbirno mesto loéeno!

+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

« Lastnik oz. uporabnik elektri¢nih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

» Kon¢ni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli zavregi!

» Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektric-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

« Elektricne in elektronske naprave lahko brezplacno
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezplaéno.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi blizini.

- Ostale proizvajalCeve in trgovcéeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

+ Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko kon&ni uporabnik na
zahtevo naroci brezplaéen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.

« Te izjave veljajo le za naprave, ki so namesc¢ene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo drugac¢na doloci-
la za odstranjevanije starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.
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17. Pomo¢ pri motnjah

V naslednji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomodi, ée va$ izdelek ne deluje pravilno. Ce s tem ne
morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja

Izdelek se ne zazene

Morebiten vzrok

Omrezni vti¢ ni pravilno vstavljen
v vti¢nico

Ukrep

Omrezni vti¢ pravilno vstavite v vti¢nico

Elektricni kabel je okvarjen

Preverite omrezni kabel, e je pokvarjen, ga naj
popravi pooblas¢eni elektricar

Upravljalno stikalo je okvarjeno

Popravilo v poobla§¢enem servisnem centru

Stikalo za izklop v sili aktivho

Preverite, ali je stikalo za izklop v sili aktivho

Drogovi za zaustavitev so aktivni
(blokiran)

Preverite, ali so drogovi za zaustavitev blokirani
in aktivni, e je tako, jih sprostite

Motor je okvarjen

Popravilo v poobla§éenem servisnem centru

Motor se zaustavi med
delovanjem

Omrezni vti¢ ni pravilno vstavljen
v vti¢nico

Omrezni vti€ pravilno vstavite v vtiénico

Omrezni kabel (zrahljan stik)

Preverite omrezni kabel, e je pokvarjen, ga naj
popravi pooblaséeni elektricar

Upravljalno stikalo (zrahljan stik)

Popravilo v pooblaséenem servisnem centru

Stikalo za izklop v sili (zrahljan
stik)

Popravilo v poobla§éenem servisnem centru
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Kopformitét geman EU-Richtlinien und PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami

hereby declares the following colnformilty under the EU Direc- Hu k& EU-iranyelv és a vonatkozé szabvanyok szerinti kovet-
tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre
prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung
EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

DE

GB

€z pro vyrobek HR normama za sljedece artikle

SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH

ELEKTRISCHER SEILZUG - HRS300/ HRS500
PELECTRIC CABLE HOIST - HRS300/ HRS500
PALAN ELECTRIQUE - HRS300 / HRS500
5906906901 / 5906907901

Art.-Bezeichnung:

Article name:

Nom d’article:

Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.:

B 201412010 B 2004122ie6 | [ 89/686/EWG_96/58/EG | B 20001146 _2005188/EG
. 2014/35/EU . 2014/68/EU ‘ . 90/396/EWG Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
Annex V
B4 2014130EU Ed20meser: | | v
2006/42/EG
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.: —
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN ISO 12100:2010; EN 14492-2:2019; EN 60204-32:2008;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-3:2013+A1+A2

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 22.01.2025

L i

ead of Project Management

Signature / Angdreds Pecher

First CE: 2020
Subject to change without notice

www.scheppach.com

Documents registrar: Matthias Herz
Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vS§echny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zainajici od doru€eni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zarucni pInéni vuci subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vylou¢ené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané po¢as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej &i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislusi narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfeleld kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelheté a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czeéci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu€aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su iskljuene.

[eETENIIERS]]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak$nih pomanj-
kljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na tak§en nacin, da vsak
del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stro$ki za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.
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